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Kiadó h iv a ta l:Kimasznmltat. i’okorágyi ut«“za 1 szám a. a koitv vn\nin>lál*anV «— Ide iptézendők a kiadóhiva­talt illető előreíizotés, hirdet- ménv, nvilttér és i'jrv'b fel-szol a lások.
A hirdetés dija :Kiry háromliasáhos petitsor tér­fogata ......................... 6 kr.líólvo^dij minden beiktatás után................................<‘>0 kr.

Nvilttér :Kíív sor 20 kr«Előfizetést elfogad ;t J»öntör-Kishont“ kia<loIiiv;it;il;i, iumiiIcülőni>011 minden hazai póstaliivatal. Az előfizetés le<gezélszerübhcn posta-utalvány utján
■szközöllK'tő Hirdetést csak a kiadóhivatal vesz tói.

Ili* R esség fő id ő n tSülét éjszakában nyugovó {»ásztúrok felett lé nyes csillag íiTÚIt ki s álomba ringó lelkűkben
•  v _ .  •  t _ Zmegcsendült az angyali üdvözlet édes melódiáéi: 

Dicsőség a magasséigban Istennel:, békesség c föl­
dön és n~ cinben khez jóakarat! A szent hajnali­kor minden hiWija beragyogta a karáesonvi éj- szakát és 0  gyönyörű világításban jelent meg a békesség isteni apostola, a Messiás. Angyal követe leimen hirdető a békességet e világnak, ő maga s/elid lelke nyájas sugaraival aranvozá he. rövid• •' O  1élete dicsőségével szén télé meg örök igéit: Hol-c _7 (  ’  ”

(10:1 ok a békességre igyekező!:. inert azok Isten fiai­
nak mondatnak.És lett-e béke?A mester szavai végig rezegtek a világon s inig utánozhatatlan zengésük tartott, a kik hal­latták, megemberelték magukat, de azután leszál­lónak az emberi méltóság piedestáljárél s íöltá­madt bennük ismét az állat és az állattal együtt

V  •az örök liarez egymás ellen. Egv századdal utóbb már meghamisították az írásokat: .Jézus szájába
v _ ?  f  f fhihetetlen szenvedélvlvel telt szavakat adtak, mi-

%  «két utóbb az eklésia militans kánoni érvényre emelt. Mondhatott-e a szolid, békoszerető Jézus ilyet: -Ve ifotuloljótok, hopp azért jött* m volna, 
hopp békéssé pit bocsássák c földre: nem azért jöt­
tem, hopp békességet borsóssal:, hantin fegyvert!?De a ki mondta, mégis szomorú igazságot mondott ki vele. - -  Az egyenetlenség, a viszály' • CT •öröksei:képen száll 11 e 1 nzedékrőI-11 e 1 nzedékre. Ezaz egész nagy világ csupa harmónia, csak henne az embernek nevezett kiesi, de mégis óriási ha-t  -talom lelkében, s annak vágyaiban és törekvései- ben merő dissonancia. A természeti ósállapotot soha le nem tudja vetkezni: szellemi energiájá­nak legnagyobb feszültségét lehdiasztja egy esepp vér, inelv In»máivt von elméjén*, hogy vakon ro-

*  •  * '  v  •bánjon a szenvedélyek i/zó, ölök harczába.Mi hát az emberi élet?fagadjuk, »le igaz a sötét kedélyű, mély elméjű angol philosophus (Hobbes Tamás) mon- dása : bellum omnium contra omnes. A népek, nem­zetek fenekednek egymás ellen. Századunk min­dent elnyelő M«»!oe!ija. a militárisiniis ágyuk tu- sájára s kardok élére helyezi milliók jólétét és
T A R C Z  A .
A fészek veszély ben.Irta : Lurinczy György.— Csókolom kezét Margitka, jó reggelt kívánok!— Jó  reggelt Miklós, —  felelt vidáman a szép menyecske, — már ilv kúrán hivatalba m egv?— Igen, hivatalba megyek ; hanem nagyobb csodál­kozással kérdhet néni én, hogy maga Imi jár itt Margitka, il ven jókor re ír gel ?

.  j  r e— Nincs itt hun az uram, behívták fegyvergyakor­latra, hát itt vagy k mo>t inamáméknál, onnan jövök s tietek haza rendbehozni a magam házát. — Bizony, már nyolez nap óta szalmaözvegy vagyok!Nem igen látszott rajta hogy siet. Hanem igazán szép volt hanyag reggeli toilettejében; üde, mint egy lány s friss és mosolygó, mint azelőtt, hajdan — — alig négy hónap előtt.Valahonnan, — igen távolról, — rokonok voltak. Aztán egymás szomszédságában nőttek fel, megszokva a kölcsönös bizalmaskodást, a mi olyan kedélyessé teszi a kisvárosi fiatalságot.Rétháti Miklós ma látta először az esküvő óta. Mikor a templomból visszatértek, ő is oft állott a bámész­kodók között s szertartásos compIimeuUal üdvözölte a bájos menyasszonyt, ki mosolyogva, boldogan ült a férje oldalán és’ pajkosin viszonozta a Miklós köszöntését, mint az öt perczes menyecskék szokták, kik a liázaselelbol mindössze annyit ismernek, a inennyit az az  érzés nyújt nekik, hogv immár lókötő alatt vannak.MosL hogy véletlenül összetalálkoztak, egy szem­pillantással áttekintették az egész városvégi. széles nagy utezát; alig egv-két embert lehetett látni. Majd egymásra néztek : az asszon) ka szemei egy csomó kérdést fejeztek

boldogságát. A ncm/.cttűst önmagában daraboló- dik elh*n.séges részekre; osztály, felekezet. en­gesztelhetetlen gyűlölettel tör egymásra, mintha*— CT •> O faz örök. isteni ezél az ogvetlenségben, az anta-O i -  ogonismusban állana. Ez nem a szükséges szel-v ^ y  t  jlelni súrlódás, ez a természeti ember kitörése. A Madách eszkimóját véljük hallani: faljuk tél egymást ! Hisz látom körűiéin, miként, eszi a férget a fürge hal. halat a fóka, a fókát meg én. Ez ellenséges küzdelemben még a világbol- dogitó eszmék is elvesztik neme.ssógöket. .szűzies tisztaságukat és szennyes, zavaros hullámokat hömpölygőinek az óriási emberoezeánban. A bé- kétolonség daemona tör, ront, zúz s a legkisebb társadalom úgy, mint a legnagyobb a mt visz-
C • '  » _ 7 o  •szavonás és durva irigys -g ijesztő képét tünteti fel. Csak ha magunk 1 örül széttekintünk is! Xincsen-e korlát azok között, kiket a .születés, rang, előítélet, foglalkozás, vallásos érzés elvá­laszt egymástól? Megvan-e közöttünk a kívánt ös zhang, a szükséges békesség? Megvalósult-ecsak részben is a karácsonyi király magasztos

•  •eszméje: Sincsen különbség ember és ember kö­
zött! Ti mindnyéijan egyek vagytok! Tedd hüve­
lyébe a te szablpódat,  mert a ki fegyvert fog,  

fegyver által vesz el !?Bizony nem! Örök tiékételcnség ütötte fel* Otanyáját e földön s tartja tá\*o! egymástól az em­bereket, s magasztos ezéljaitúl az egyházi és \i-
o  « #  í  •lági társadalmat, népet és nemzetet! Csak már egyszer yalahára sikerrel hangzan»*k a karácsonyi angyalnak újra, meg újra megújuló üzenete: Bé­kesség e földön! Hadd lobognának fel a esalá- d»»k karácsonyfáin, a templomok gyertyalángjaiban, falvak városok halmain a békesség örönitüzei! Hadd gyulladna ki az örök békével a boldogság•7  • • “szelíd pásztoríénye! Akkor lenne az emberiség­

ig.  Szabó József.nek igazi karáesonva
a á r o t i  l i é p v i ^ H ö k  v A D in / lá s :* . Rima- szom)>atba 11 a városi képviselőtestületből sorrend szerint kilépő választott bizottsági tagok választása folyó hó 10- én ment u*gbe és pedig az első kerületben E t l i e y  Ká-  r o l y . a  második kerületben pedig T ö r ö k  J á n o s  el­nöklete alatt. hépviselóte>tületi tagokká megválasztatlak: az 1-sö kerület!;i*n .* Szabó József (Kozma) 101, Lörinezv

ki, a lóriiéi mohó, éd»is vágyat, mint az az álom, melynek emléke még most is ott reszket valahol a szive mélyén.Különben pedig az az álom legkevésbé sem akadá­lyozta abban, hogy a legújabb divat szerint öltözködjék s piros selyem zsebkendőjébe n egy iilatszei kereskedés ki j rakaténak minden ingerét összegyűjtse a miliő llcurs-töl kezdve az ylang-ylang-ig.A  hogy a Patak)ék lakása elé értek, észrevették, hogy az ablakban küj vükül az erősen bízott, kevéssé szép, nem is egészen fiatal, de gazdag Patak) né. Mindketten köszöntek neki.— Ilyenek a mai házasságok, dörmögte Miklós és daczosan nézett a Margit szemei közé.—  Hát (z <*ll*‘ii ugyan mi kifogása van? kérdezte az asszonyka A férj»* szép, fiatal, keresett orvos, az asz- s/.onv gazdag és előkelő családból való; egészen össze­illő pár. ,— Épen mint magok ! felelte ingerülten a férfi.— Nem értem, — lebegte halkan az asszonyka, — azt hiszem Miklós, nem érdemiem meg magától, hogy sértegessen.Ajaka szögletén olyan pityergés-íéle vonás ránduIt át s a fiatal ember sajnálkozva nézett a szomorú, kedves szép arczra. Megbánta a mit mondott, elkezdte kérlelni.— Ne haragudjék, hiszen nem ú g y  értettem én azt, Margitka! De látja, olyan kimondhatatlanul táj az nekem, hogv maga a — — másé . . . Sohasem hittem volna, hogy nem az én feleségem lesz . . .— Telietek én róla? Itt voltam előtte, nem kellettem.—  Nem kellett? Hiszen épen az volt a szerencoét- lenség. hogy már egész» n a magaménak tartottam. Meny­nyit álmodoztam, hogy fogom simogatni azt a szép szőke baját, hogy logom öhdni, csókolni azt a sima, fehér nya­kát, piros ajkát, puha Kis kezét . . . Margit . . . hogy is mehetett ahoz a goromba hadnagyhoz?Margit igen közel állott az elérzékenvédéshez.

György löö. Rőt li Lajos l ö l ,  Éva János 14^.  ̂ argaLajos 148, Szabó Janos (Kriston) 145, Lengyel Pál l.ufi,és Lévav István 105 szavazattal rendes-, Szabó József 
«fmészáros) 100, id. Bod/.ási József 02 és Singer S. Leó SO szavazattal póttagnak lettek megválasztva. — A Il ik kerületben pedig: Hr. Löehcrcr Tamás 145, Kalla M i­hály 142», Abonvi Pál 142. Etliey Kárólv 142. Zachar Gusztáv L»S, Bnksay István 115. Jaezkó Pál 105 és Szabó Károly (földbirtokos) 104 szavazattal rendes, Rá-belv Mil lös 845, Singer S. Leo Tö és Benvo Béla 41 sza-

•  * — •/vazattal póttagnak lettek megválasztva.Eóg.v o r ü iz á g  r é s z v é t e  kisérte sírjába a szabadelvű eszmék, nemzeti függetlenségünk és olöha- ladásunk egvik legkiválóbb harezosát: I r á n y i  Dánielt.C ft C7 vAzt a jeltelen sirt. mely porait őizi, a nemzet kegyelete maradandó emlékkel óhajtja feldíszíteni, mire nézve a következő lel hívást vettük: „Felhívás adakozásra I r á n v ift/D á n i e l  síremlékére. Iránvi Dániel nincs többé! Fisiratta
fta függetlenségi és 4S-as párt, amelynek köztiszteletben álló elnöke volt. amelyet sokszor vezetett dicső ütközetre és diadalra s a mely niognövekedett számban és erőben bölcs vezérlete alatt. Eltemettette a képvisclüház, amely­nek pártkiilömbség nélkül, osztatlanul elismert fénylő dísze és ékessége vala. Gyászolja az egész magyar nem­zet hú fiát. aki örökre példányképe marad a szilárd jel- lt-mnek, a nemes szívnek, a magasra törő léleknek, az emberbaráti érzelmeknek s az alkuvást nem tűrő meg­győződésnek. Egyszerű ravatalát a koszorúk egész hal-C» C7«/ Qmaza diszesitetto —  közöttük Kossuth Lajosé is — ame- lyekuek virágait az igazi tisztelet, a benső szeretet há­lás künn vei óvták meg a hervadóstul. Mi ezen szeretet-ft Unek és tiszteletnek a megdicsőült iránt, állandó és mara-

9dandé kifejezést akarunk adni síremlék alakjában. Es ez n síremlék annál megfelelőbb lesz az ő egész életének min­den gondolatának, mentői több tisztelőjének fillérjeibe! létesül az. Azért felhívunk, felkérünk minden igaz ma­gvart. aki Iránvi Dánielt, az ő nemes elveit és eszméit érteni és érezni tudja, járuljon bármi csekély adománv- nval is ahhoz, hogv a jelesnek sírhelyét hozzá méltó
ft C f t  M  vemlék örökítse m eg! A  síremlékre szánt adományok ez Ívre jegyezve, az országos központi takarékpénztárhoz 

1$mhipest ,  I V .  lfró k  Ferenrz-utcza 7. sz. küldendők. Bizalommal kérjük az ívnek gondos megőrzését s a be- gyiilt összegnek a fémjelzett ezimre beküldését. Budapest, 1S'.»2. november hó. Hazafias üdvözlettel az országgyűlési“ ftfüggetlenségi és 4*-as párt nevében Ju sth  G y u fa ,  biz.
— Ha igazságos volna Miklós, nem kérdezne ilyet tőlem, ( ’sík nem maradhattam vén lánynak, világ csúfjá­nak ? Aztán Förster derék, jellemes ember, nem is csú­nya;  igaz. hogy most nagyon haragszom rá, képzelje; nyolez nap óta van távol s még egy levelet sem irt. Én mindig vártam, mikor -zól hozzám maga egy szót Mik­lós. arról . . . .  tudja ? . . . . Mikor a férjem megkért, még én kérdeztem magától, hogy mit mond hozzá? Maga vállat vont. mamának kezet csókolt, aztán azt mond.a, hogv elmegy né«v heti szabadságra . . .c ft » ft n—  S mikor hazajöttem, már jegyet is váltottak. —  Lássa Margitka, én. a ki akkor egy szerény jövedelmű aljegyzőieké voltam, hogy léphettem volna maga elé az­zal a kéréssel, hogy oszsza meg velem azt a darab ke­nyeret, a mi magamnak is alig volt elé<»sé»>-es ?ft> v  n  r* p— Pedig szívesen megosztottam volna s ketten tá­lán inkább is jóllaktunk volna vele!Miklós nem felelt, valami keserűség szorongatta a torkát. íme, itt volt előtte »*/. a szép, imádandóan kedves nő, csak <*gv szót kellett volna szólania érte, vagy tán azt se, csak kinyújtania kezét és elvenni, mint egy szi­vart az asztalról. Düh és irigység tépte a szivét. Miért épen az a goromba? Tud-e az bánni egv ilven finom portékával?Nagyon közel értek már a Margit lakásához. Rét­háti Miklósban egyre erősebben lobogott az elaltatott vágvlángja. Bírni akarta, akármi áron. Remegő suttogással hajolt a szép aszony felé.— Mondja csak, édes Margit, nem lehetne ezen — —  segíteni?—  Segíteni? H ogyan?—  \ ál jón e l ! re hegé a férfi.Az aszonvka arczán előbb meglepetés, majd aggo­dalmas komolyság volt kifejezve. Szemei borúsan, szomo­rúan tapadtak a férfi szelíd, csengő nrezára. Sajnálta ezt a fiút. Megállt a lakása kapuja előtt oda nyújtotta kis



»liiök. llciifitUer Lajos, KóUa>j Leopohl, Átlóm,
Fiú m  ti ml $ Den s biz. tagok.“ Készünkről melegen ajánl­juk e felhívást hazafiasai] érző közönségünk megérdemelt figyelmébe. Lapunk az elhunyt jelesünk síremlékére szánt ler '  k< ! ■> e’ th a ! miánvt is köszönett* * 1 foga»lja s nyilvános nyugt ázás után rendeltetési helyére fogja juttatni.

előlegezett — vagyontalanéig okából behojthatlau kóilnuiápolási költségek törlésbe hozatala.Ezenkívül még a közgyűlés határnapjáig beérkezen­dő. közgyűlési elintézést igénylő egyeli ügyek.Kelt Rimaszombatban, 1*32. évi deez. hu l'»-anKiadta; D n tsl’ories (tó!>>r, vin., kiadó.
( jé m ő r -K i'lr v tt  t «\ várm»‘g\o  niegv»‘l)izot(s:iga

v  •  » iáltal iíim as/.om batban 1S H 2 évi »hu*/, hé» 2H-ón és l;övotki‘/ő napjain tartatul'» ívin!»** * i * * * S *» k ö zgyű lést á r g y s o r o z a t a .I A \ irm* gw i közigazgatá>i bizottsigból kilépendő tagok helyeinek választás hí jani betöltése, ugv a várme- gvei állami . k '/emui, bíráló, igazoló és jegvzöi nvugdij-kezelő választ ni .i: vuk valamint az adóléls/.ólamlási és a
%számvizsg ló biz ttságoknnk törvénvszerű inból alakítása.

2. Miniszterein-ki leirat az nj kabinet megalakí­tásáról.A. ilieroi.iiiiv K imlvnak belügyminiszterré történt
• .  *kinevezéséről s^óló miniszteii leirat.4 \ . r:aeg\»‘g\vi kiadó hivatalos jelentése az 1 ''do t

» •t-ví törvén vhatr>;igi úti költségelőirányzat k-'Zs/.eiiilére
•  •kitételének e red mén v é rö I.év Irányi Ibiidéi országgy iilé>i képviselő ellmnytá- rűl szóló gyászjelentés.0. Ka-z ip Hei tahin lievesvármegyc alispánjának eihunvtáról szóló gyászjelentés.

7 Helügymiriiszterí ren lelet a vármegye központi i dasztmanva ».-I ki l óén ló tag éi helyein *k betöltés1• & g? •tárgyában.
8. Bel gvininiszteri rendelet az 1803 évi várme*  ̂•gy . költségvetés jóváhagyása érd méhen.
9 Árlejtés! bizottság jelt ntése a szolgaszemélyzet rubailletménvc, irodai, fütő és világitó szerek szállítás;»- nak biztosításáról.in  A vármegye részére szállítandó tü/.ifa iránt

w  *küt ott szói zodes.
II [>:/••!’ - gi jelentés a kéményseprő'! szabályren­delet mi. do»itása tárgyában.12. Rimaszombat város és Petro vies János s tár­sai felobbezés a kéményseprési iparról alkotott szabály- rendelet ellen.13. Alispáni jelentés a sajó-pii-*pöki hidvámjog bér­beadására kötött >z*krződés tárgyában.

V-  ft14 Alispán; jelentés a vármegyei pénztárak idő­szaki vizsgálatainak eredményéről.15 Rimaszombati takarékpénztár átirata, raz intézet­nél elhelyezve lévő inegvei pénzek utáni kamatoknak 4.
« -  iilletve 4 * a % -ra történt leszállításáról.16 Sárosvármegve közönségének átirata a ragadós tudélob kiirtana iránt benyújtandó törvényjavaslat módo­sítása ér lekében.17. .b-Nva r. t. város által a muránvvölgvi vasút• -ftk é-p st ; ez v .1 > hozzájárulás ezim -n megszavazott 3<hmm frt kifizetése iránt hozott határozat.18 Számvevőségi jelentés az ínséges helyzetben volt gai i_v: I k<■•*':.g segélyezésére utalványozott 1 i ».*><*ft 1__" V. •  ftírtnak hova fordít »sa iránt beadott szolgabirói számadá-■sok megv:z.sgálá>álói19. Járásbeli fószolgabirák közös kérvénye a íolv- ton szaporodó ügyforgalom okából hivatalaiknál egy-egy dijnoki állomás rendszeresítése iránt.2U. Szolgabirói jelentés a nagy-szlabosi körjegyzőség községein k a kórorvosi illetményre vmatk »zó 1 leobj-7-ésÍ iíg>e‘»eil.

21 Fo-Z'-L bii-'i jelentés Heivtke község l*"oi —>8
.  • '  wévi szegényalap számadásai tárgyában.

*22 Főszolgabírói jelentés Szirk község 1801. évi zársz madása t gyában.23. F -szóigibiréi jele nés Ránézik 1*1 né s Al>ó- Szkálnok község között telmerült, legeltetési jog korláté zása mi itt beadott felebbezés tárgyában.24. Főszolgabirói jelentés Havalesik János tanitó özvegye nvugdij jogosultságának uiegáilai tása tárgvában.25. F  sz Iga bírói jelentés brosséi körjegyző ellenlolvamatí a tett tegvelmi vizsgálat tárgyiban.
•  •  c  •26. A vármegvebeli községek költségvetéseinek és zárszámadásainak megvizsgálása érdemében előterjesztett szá m ve v őségi je le n t ése k.27. Tui,b rendbeli — a vármegyei gvógvalapbo!

A lomotok közös ünnepe.A gömöii ev. ref. lelkészi értekezlet forn díván a múlt holtan egv rendkívüli gyűlést tartott, melyből egy tiltakozás kelt' ‘a ..R -II “ 44-ik ^zámihan^ ..A t.*m«*tökközös ünnepe“ czim alatt irt közlemény ellen. I-./. a i.i- takozás azóta uiahb hullámokat \»*it lel s ama • /.ki\. <i
I

kezét a fiatal embernek. - míg ez h< v- s. I i . —zij -'-kot nyomott a puha. fehér. hú' •' kezecskére. Margit elpirult . . . S  tve odavetőleg azt mondta neki:— Itt akár az. < g. >z nteza is m< gfigyelhet bennün- két. Jcjjö n  fel egy fekete kávéra majd ebéti után.Izgatottan futott tel elv'» emel* ti kis lakására. a lép- ••só »g\ik f- kán majd felborította sietségében a vizes kupát s h gjában összeszamarazta a szakácsnőt; miért teszi útjába a konvbaedénvtAzt hitte,  hogy a Iái ai inognak, pedig . . .  dehogy, a lelke, a « A c . a teje táutorodo t m e g . . .Odafent sem \ • lt megelégedve semmivel. Izléste- lenti' k. elvan mondta oimdtnaK tűnt most tel előtte ez az egész te-zek. a mint beleképzelte tériét, a mogorva, komoly, pedáns királyi ügyészt. Nem is ilven férj való•  i  •  t  •  •  »•n* k ‘ M n-m -Ii ember e z ?  Nyolcz nap óta távol van. s «sak egv K velet nem kívánt még Írni a feleségének.
C_ ftBiz myosan akadt ott valami kalandja s talán más asszonyiránt kedélyesebb is tud lenni, mint itthon. Mert itthon«csupa k o m o ly ig , kiallhatatlauul komoly ember, nines benne kedély, a mivel környezetét egy k —é felvillanyoz- ii i. IIven morogva élje-e ő le <kgé>z fiatal ragyogó életét ?A tükörbe pillantott s elkezdte magit szepitgetni. ícondosan művészi csomókba >z- be h o w u . >z--ke haj­fürtéit. aztan eszébe jutott, h gv a >öterkek babos ruhája mennyire tetszett egvkor — M ki- >nak. Elkoiuolvodott.• c • •Szegény fiú. nem merte megkérni!Pedig milyen egészen más éb-te volna mellette!Mennyi előkelőség, mennyi érzelem van e szép fiúban!Ali íven tűzzel, szenvedélvlvel beszélt legénválmairól! • • • •..Váljon e l.- Ú gy csengett vissza fülébe e szó. mint va­lami szerelmes költő di!a a sóvárgott mennyei fid.őrség­ről EJ el i> válik:  fiatal szivének repesésr»*. örömre, boldogságra van szüksége, csak nem fogja magát igy elem ;szteni ?

megyei sajté mindenik közlönyébon megtalálta a maga védelmezőjét Ha ez apologeták teljes ol>jektivi;a>sa! • ív ellen elvi harezra kelnek, nem vettem volna kezembe a? . i . • I. i u . . . . .tollat, mert annak a tiltakozásnak elvi hi. « I« nté>é!n>z sem hozzá adui. sem abból eHeuui j<*g»mban m ir nem ad. IV  mert non az ügyhöz méltó leg\veivk»*t forgat nak: ama bizalmi alias. — mellyel lelkésztársaim megtisztel­t é  kötelességemmé t* >/.i. hogy azok lelett veh*m»*nyt mondjak s ama tiltakozás jogo-uit-ágának megmutatására tisztelettel helvet kérjek e be.-s-*s lapok h:isal»,ain.
— ft. VA véd»*kezők között első. maga a szohan levő ezikk szerzője, a 4'd ik számában: a másik I>w-za -fin >»elsőezi s.-lelkész ur. a Ji-u n ü r“ 32 33-ik s/.ámaban: • i  .larmadik o lapok «vármegyei újdonságainak" rovatában tivert liehet védelménekE »ben a rendben kívánok foglalkozni én is a \é- dokezők védőimével.A . R -11 -H» számában - azt hittük — <1 fi _oszolni a lu niálv. moh „A tein»*t< !. köz» > ünnepét“ k m l. » ivette. Ez, csal» dásunkra nem tört» nt, hanem ig«*nis, újabb enuueiáeiéíja annak, hogy szerző az első közlemény alap- ezikkelyeit- feltartja s azért f i  leiősséget válal. Abból az »hő közleményből p«-lig a mi >/.-‘inünkk»‘I minden _<kzé-l- zator fi*rdité>“ nélkül, nem olvashatván ki egvol-ot. mint a/.t. hogy „a halottak najja“ a „temetők k»'»zö> iinn.-po“ lóvén: ünnepünk nekünk i> s mikor a róm. katli. »-gyiiáz. a „limbus infinitum et j r . \ ; : : r  dogmájának ünn .n imára hajt i térdeit, hogy áz rignis purgatőriu8“ -ból ki­szabadítsa a szerencsétlen lelkeket, nekünk is üunejieln! kell a sírokon; mert ha közös ünnep, ünnepe a ref egy­háznak is. ünnepeinket pedig megszentelni hajt a >, b lélek, s a mint nem olvashattunk ki mást. nem teli t egyehot nu»t >em. mint elvi kijolonté>ünkliöz >z g »maii tovább is ragaszkodni, nem adván fel abból egv betűt sem egv >zót sein. Nem. mert ebből a masniik kozloinoiivi- imég világosabban látom, hogy miért is Íratott az ének? Azért — felel ra a közlemény irója — mert „a helybeli körülmény, k figyelemmel tartusa mellett, parancsoló >zui;- s» g folvtán- kellett azt megírni. 8 mi lehetett az a „heh beli körülmény** - az a parancsoló szükség ? Az.• * i  chogy a hívek ünnepelni akartak, még pedig nem — mint írva van:  „a reí. pap s elölján-Vga hire, tudta - befo­lyása nélkül“ , mert hiszen akkor »sak nem lett volnaközzé téve s még más gyülekezeteknek is ajánlva az az ének' ?Hogy az egvházi fennhatóság látott-e e ténvben kul-

c  •  -< •iii'Z elleni merénvVtut. nem tudom : de azt az cgvot ni-
•  v  •• lom. hogy e ténv által az is vigyázatra ébredt. I»-- ba

•  •  a •sem az egyházi hatóság, s-mi senki más nem olvashatott volna is ki abból a közleményből kultusz elleni inerény- letet, egv t mindenki kiolvashatott, azt: hogv az a köz- leménv megtévesztette a közvéleménvt az ev. ref. egvház kultusza fel-'!. Itt lépett már jogaiba a hdkészi ért-k- zh*t. innen kellett kiindulni a vétónak s megmondani urbi et orbi, hogy az az ünnep az evangtdiomi alapra, melw-n az ev. rét. egvház áll. ra nem fér - tiltakozni az. ellen, hogv egv ref. lelkész, kinek tekintélyes nevét sokan ismerik,
c •  •szavát sokan meghallják, e kultusz terjesztésének - gá­lát ába szegődjék. A iái készi értekezletnek ezt tenni joga \ olt. de kötelessége is. s midőn ezt tett»', tette hozza méhétau — minden szeméiveskí lés nélkül — tárgvilago-

•  i .  •san. a mint az a tiltak z .-  "/ való-1 is megolvadható. Az a m e d i u m ,  a kinek hírmondása fájdalmat okozott nagy- tiszteletüsí'ged lelkének, i.<... :. _ ható medium. Sz •- mélyét sértő, bántó szó nem hangzott ott senki ajakán;>ot a hiz»-lkodé. ala •> uiv leik»* i.élk il mondiiu. lo'gv• •nincs senki ebben a papi testületben, ki nagvtisztelelü ur egyénisége iránt őszinte tiszteletet ne érezne s azért
c  •iiliies is - unni >zi.k>«’-g arr.». 1. -gv ér-icin- - munk..^ _ it.

s ebben az okos, csiuos fejecsk n egyetlen mentő gondolat se jutott a szegény, mogorva férj javára, elítélte teljesen, feltétlenül: anélkül, hogy csak meg is kíséreltei Ina visszaidézni emlékébe azokat az órákat, miket n _
1, napi házaséletének tartama alatt férje karjai között el­töltött, > még kevésbbé képzelte maga elé a nap hevétől tikkadt, forró mezőséget melyen a térje izzadó gerincz- czel roliotolja a fegvverovakorlat köteles fáradalmait, >c  • ■tahin még akkor is, onnan is haza gondol komoly leik» - vei arra az éd»-* ki> f,hz-kre. a mit ö elvan Ízléstelen- nek, olyan mondvacsináltnak lát e pillanatban.Délben leült a terített asztalhoz, de ólig evett v a ­lamit:  ujja: idegesen jártak a kés, kanál, villa között. Majd türelmetlenül nézett az órára: hát sohasem lesz már k. t » ia ? Odakészitetto az asztalra a fekete kávé-» ki* C>«*.>Zeket - a CM 11 _ » >ai'gUieZ kaVetuZŐ alatt in- g- gvujtotta a szeszt, azután beit bámult a lélr.val d-•*. kék»*s lángokba.Szive erősen dobogott. Jön-e már?Egyszerre, mintha villanyütés érte volna, felugrott a hiutaszékhóJ. . .  a lépcsőről könnyű, ru/anyo« l -ptek n.*ze hal!at>zott be: tágra nvilt szemeivel az ajtóra nézett . . .S az ajtó kinyílott es belépett rajta — — óh nem. nem a patchoulis, keztyüs, érzelgős udvarié, hanem a k<»mor. erőteljes, bozontos szakáilu fé r j: Förster I .i« ló . N agv. nehéz csizmáitól süni. du> hajáig portól l»*j*.*tt férfias, keno i y arcza naptel bámult, oldalán súlyos kard kötve s nap>zitta tiszti sapkáját kézbe f»gva. karjait öle­lésre tarja a meglepett szép asszony felé :—  Édes M.irgitom. itthon vagvok !Az asszonyka zavarában alig tud szóhoz jutni.— Te. te vagv az László, hogv jöhettél haza?— Hál isten nek. haza bocsátottak azon a czimen. hogy itthon a hivatalban nélkülözhetetlen vagyok. He hát. nem i< «örülsz, Margit ?

egy házépítő s lelkeket megtartó buzgúságát egy hírlaphasábjain mondja el nekünk, ismerjük mi egyháza irántiszeretet ét emlékezünk, híven emlékezünk arra az időreis. mikor egyházmegyéi gyűléseinken referálva a s.-patakih it tan i vizsgákról egyházát félti* aggódással beszelt»*.hogy a tét»de> »logmák»»n kívül meg valami «'gy»*b»*t istanítanak ott s az a szabatl levegő. m»*ly ott tujdogálr.iímg-meg borzongatta lelket pofi g az k <•>.;!: ..t•»fgosság"t“ kívántak és nem: több sötétségét!Ne lájjrni bat nag;, i :>..t» l' tri>égcdm k sem. lilelkünket is megborzongatja a „halottak napjának“ k -Iu>za s ha az idők sz.ek»,r»-n*-k h;»trat»'l.i^ibmiffi\,'* nem lőhetünk : :.•* fájj -n h i nviifan k:Jii<>n<ijiiL :* * •  . 1 *h»»gv »•/. ünnep terj»,>zt**>ére az egyház egv«‘t«*mént lí ni**g-kérd»*zése és b.*lenvugvá-»a nélkül, közülünk még a le«*-• r_,_nagyohbnak sincs j ga.A  m i-ik ve iő Ihisza ur. U ugyan „>— <r-t és a _G  mör“ ki i nseget kii.ozza ;»g. - . .  ' -záiiil s s arra!;<*m is VoIna 'emnii >7.óin, fi‘Lrfel jebb annv
•

i, hogv J, i
fterű ii uk* erejt:•vei nvoaitatá>ban lkai tit litni a in‘V ét. jó lettVuIna M i'.* inagvarra f -rdiió » • tini le »zikkét. s az. 1; o g v ■ •az ftS— u“-li alc ad'üt tana»*' <»!in el mf , j " ílatot tenne.int•rt igv íi; 

*
gyón sokára fogja ni*•gll nllani a hivó szói :.iiiu.4 jer! vár az nlimpi sereg!“A müiez széni van. az a gvalázkodó beszéde, mintha én > a papi értekezletnek az a 18 tagja, a kis Tornallyáii j**!«*u voitunk. nem igen tmljuk: mi az az irodalmi ti-z- *sség. A lelké>zi értekezlet in-m ivjtőzköd»*tt cl tiltakozá'ával. közélte aik.au a lapban, honnan az iuiciativa megindult. Ezt vegye tudomásul és tog>en závárt•  vT •ajakára. Gyalázkodó I»eszedéi pedig annak a 18 értekez- l«»ti ' gnak nevében s igv az ön nevében is, mert a ha- tározat ell»*n nem tiltakozott : ezennel vi>>zautasir<*m.A barma ük vedo e iaji uj 1 -nságai közt. l**neZo. k - csinvlő hangjával vonja magára figyelmünket. Egv rövi«l

•  “ - I  • •  » •»lithiramb után !a »-om-ludal. Imgv : annak a tiltakozásnaksiilvo-> ga uagvon iii'.i/.oriu.-*. S miért? M-i t  32 n*-m • •volt jelen s ezek közt azok ..a kik számot tesznek s ev. ref. egyliáztársadalmniikban vezérszerepet játszanak.“A k! már így érvel, annak .-»emmiképen s«-m lein tgazsNgi *di;t ? Először is azért, inéit értekezleti alap- szabálvuuk s»Tiol som irjii elő, hogv é v» vés hat
• •* c  •  »hozatnia 1ío7. hány tag j«*l*■ i ! •!** ^zük** tehat ha 1>\ oh jelen : 18 . atározott: uiáso«lszoi azért, mert sz rin- tem a határozat sülvát az az igazság s tárgyilagosság

* V* — ftadja uu*g. melyet inagál*an involvál, végül azért, mert
*F ^  •kétségbevou h g\ annak a 32 lelkésznek az állástog-» %lalását biztosan ismerué > minthogy n m smeri abb 1— »gv jelen nem voltak; nem k vetkezik az is. hogv

•  W  •ellenünk voltak.ftÉn a távollevők k I egy párnak — a kik-* pedig czikkiró is számottevőknek fogad i • ! — !m . i v-méiivét. Az ■ _ . például igv ir hozzám : „nem m nd
j  ’  •  X C T  •hogy ni m kell i *t»>b*g ov uk a hallottak napjá­nak vagy estéjén i ez is megü i sótól, merthát ez is merő kfilsóség. a mitől a protests t zmus min­denkor irt zott A túlbuzgóság téves utak . v zet.“ A más k él 1 szóval jelentette ki előttem, hogy* egész . . .csatlakozik a tiltakozás szerzőihez - az n foglalt elvi kijelentést elfogadja, magáévá teszi. Másokkal nem be­széltem. <io a*t hiszem : lesi még alkalom hogvmindenki oiz-mv-.-.g-a t • -11 * -1 önm >_ !.M i. a kik ott voltunk azon ért»*kezleti gyű! - kéíszséggel elismerjük, hogy nem tartozunk a nagv szá- motte vők > vezerszorepet :-.r*z k köze s ezt 1 * . • •volna akkor is, ha Ön ezt nekünk szemünkbe nem vágja: »fi* midőn ezt »di-merj'ik. kikeli m-'iidamink azt i . - _ *■ 1 .i r>*>z szelleme sugallta ezikk« • .. veget len rósz - »Igái a tolt tett nekünk is. mert fel •- • •*?« ; t- >tü - tünk -t. számot tevők és számot n o t 7r e : n*sz szol­gálatot, mert közöttünk a legkisebb is bű, becsületes igaz siífára a vett >z !_ iti k. s hm azokat— k kt*»* b ;. i; *• • 11 — i_ : ' i v ft-z .k i. . .megbecsülés addig ér. a m:g az az erős nem önmagát szolgálja, hanem ott egyházunk közjavának•* * rr * vmunkásai k< • zt fárasztg . lagátHát azt elfi*!edte volna-e már czikkiró. h<«gv a mi papi értekezletül!ki k egyik n mos bevall tt czélja: a testületi szellem fe észt * * ápolása. Úgy látom, hogyIte, m t a »ni ki' társadalomi ki k szék re tag -z .>a által a hi\ * . i* . i - '/<•* ■ : i.♦ *k -» :• '*•;. *'. köz—  g- nak ara: vláuczát szemenként >z 1 szét, mondogatva: ••z számot tesz, ez nem tesz szam ot: akiáltva . a kicsinyeknek: némuljatok el. hiszen ti bem * k

— Dehogy i hanem h á t . .  lásd . . .  a meg­le p e té s ... mégis _ űzhettél volna, hogy jösz.. —  M egikail . . fi. V a­lóban, édes Margitom. nagyon id » volt, hogy ....jck : az . 1:1 > Y *•>:;k akk -I* .7 .Z;.N a ' ;t » . .  g-> igának i> a I* • mik« r n-.k . «zni k-u\* 1-n az;
a. •I Őszintén, gyanútlanul, szerelmesen tekint I - p assz u • szem i közé. és Margit — a miut ránézett a! komoly, bei-sűletes, férfias arezra — önkénvtelenül szé- gyen kéz ve * lőtte le szemeit. OJasimuU a férje karjai közé s bájos, nyugtalan fejét bűnbánóan hajtotta &nu íszeles, nagy m e lle r e ... M égis, mégis kü< nb : g v .»férfi ! Förster leült a kerevetie, odavonta magához s a l­kar Ita a ' t, szerelmesen su:: gva i-— E le s szerelmem, mennyire vágytam utánad!! — N gysjígos Rétháti Miklós ur vau itt. —  jelentia szaká >né. kinyitva az ajtót..Margit bosszúsan tekintett rá. „A z  a m ajom ?- gon* delta magában, 8 kérdóleg, zavarttan néz« tt férjére.R ‘t.iáii M k!"> a ft! g nyitott aj: n at hallhatta a Förster mély. ba>z<zus hang »t :I — Momlja meg a nagv>jgos urnák, hogv betegekvagvunk mindaketten.Margit két gömbölyű karjával engesztelőig, hálásan át fonta térje D jik á t, könnyes nem eit lesütve», halkanl ebegte:— Igazad van. te édes drágám, csakugyan beli g vagyok: majd meghalok már u n n á l !  Milyeu jo > t a te két erős karod között egy ilyen gyöuge asszonynak! Milyen boldogság itt élűi veled, t-blon a >zereluK'. p iha kis fészekben! . . ,. . . .  Elbukott volna-e, ha férje haza nem j ö n ? . . .  A  fészkek életében sok ilyen f. ivói ke lés marod félelel n é l k ü l . . . .1
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A szerencse szeszélye.— Novellette —Szabadon átdolgozta : Dr. Kármán Zoltán.Nizzában történt. Egy barátommal épen egyik elő­kelő szálloda kapuján léptem ki s a hosszú szakálla, termetes portás bezárta mögöttünk a kaput.— Mit gondol, ki ez az e m b e r?— kérdő barátom,amint az utczára értünk. i—  Valóban nem tudom. De azt hiszem, valaha jobb ! napokat láthatott, mert valóban előkelő magatartása és viseleté van.— Igaza van. Ez a portás egy ősrégi bárócsaládból származik.—  Un tréfál!— Nem én. Véletlenül ismerem élettörténetét, s ha tetszik, szívesen elbeszélem.Miután biztosítottam barátomat, hogy élénk érdek­lődéssel hallgatom, a következőket beszélte el:— A  báró mintegy tizenöt évvel ezelőtt üdülés \égett a Riviczára jött. Ónként értetődik, hogy a monte- earlói játékbarlangot is felkereste, mely akkor még nem fejtette ki azt a káprázatos lényt és pompát, melylyel ma látogatóit elvakit ja. Néhány Louisd’ort esik m egkoc­káztathatok. gondola magában, s a játékasztalhoz ült. Eleinte változó szerencsével játszott; majd a croupier bankár húzta be betétét, majd ő kapott nehány arany nyereséget.Egvszerre valaki megveregeti vállát. A  báró fel- pillant. - ráismer egy régi hú barátjára, kivel évekig egy ezredben szolgált, de kit azóta sohasem látott. A  viszont­látás öröme egy pillanatra elfeledtette vele a zöld asztalt. Felkelve helyéről, szomszédjához fordult e szavakkal :— Kérem, legyen szives tétemet addig benhagyni, mig visszajövök.Ezzel karon fogta barátját s élénk társalgásba merült.Hosszas beszélgetés után végre barátja íigyelmez- ! teti, hogv jó lenne megnézni, mi lett az ott hagyott !p á n ib ó l.' |—  Oh, az a nehánv aranv bizonyára rég elúszott,
» w  *— feleié a báró, s a lehető legközönyösebb arczkifeje- zéssel a játékasztalhoz lép.— Fekete nyer, vörös vészit! -  kiáltja épen a croupier, s egy csomó bankjegyet dob egy már jókora halom pénzhez, mely a feketén állott. A  báró el akarja foglalni régi helyét s ime, ép ott hever a halom arany és bankjegy, s midőn kérdezni akarja, kié ez a nagy összeg: szól szomszédja;— Ez lett a nyolcz aranyból. Tegye el a pénzt, de hagyja felét újra a feketén, mert a fekete nyerőben van.— Nem. vedd el mind és bekezd biztonságba a nyereséget — suttogó barátja, s a báró tényleg eszélye- sebbnok is tartván, ezt a tanácsot elfogadni, besöpri a pénzt. — Fekete nver. vörös vészit! — szól ismét a croupier.—  Nos, nem volt igazam ? — kérdi a szomszéd.— Mo?t 12U.U00 frankkal többje volna. Nem kell e l­szalasztani a szerencsét.— Oh, én már teljesen meg vagyok elégedve — feleié a báró, s mialatt nyereségét zsebregyiirte, halkan kérdé a szomszédtól:— De ugyan mit csinált, hogy az a pár arany ily óriási összegre szaporodott:— A  dolog igen egyszerű. Midőn Un elment, nyolczaranya állt a feketén. Ekkor néhányszor mindig a fekete • » ^nyert, s én, utasításához híven az egész tétet bennhagy- * 7 m 1 ”  “  *tam. Látja, a fekete még mindig nyer. Kár, hogy nem folytatta a játékot— így hát én vagyok a hibás, hogy többet nem nyertél •— szólt a báró barátja, kissé boszankodva.— Nem. nem! - teleié a báró. —  A te hirtelen megjelenésed nélkül nekem magamnak nem lett volna bátorságom av. egész tétet oly sokáig koezkáztatni.— Eli meg azt gondoltam, — szólt a szomszéd — hogv legrosszabb esetben az a nvolcz arany uszik el, a mit Un ugv is elveszettnek tarthat.— Igaza van — feleié a báró, —  s én, mondha­tom. nem lehetek i léggé hálás szívességéért. De mára tökéletesen elég. derünk urak, ünnepeljük meg ezt a dia­dalt egy kitűnő vacsorával s néhány üveg pezsgővel.A  vidám társaság pár óráig együtt maradt, mire a szolgálatkész szomszéd visszatért a zöld asztalhoz. A  báró ekkor megszámlálja nyereségét: kerek 80,480 frank volt.Ekkor vidáman rózsás terveket kovácsol a jövőrenézve Ezzel a pénzzel kis kastélyát fényesen helyreállít-

% %/ ^tatja, s még mindig marad annyija, hogy gazdaságát is szaporíthatja és hasznos befektetéseket tehet.— De nem viszed-e vissza a pénzt a játékasztal­hoz? — kérdi barátja gyanakodva.—  Hová gondolsz? Olyan őrült csak nem vagyok! Azonnal átadok a szállodatulajdonosnak 75000 frankot megőrzés végett, a többivel pedig holnap még egvszer próbálók.— Jobb volna, ha holnap hazajönnél velem — jegyző meg komolyan a hű barát.— Ne félj barátom, 5000 franknál többet nem te­szek, s igy többet nem is veszíthetek,A  szállodatulajdonos átveszi a 75000 frankot, pénz­szekrényébe zárja és szabályszerű elismervényt állít ki az összegről.— De semmiesetre se adja ki ezt a pénzt, még ha a báró ur maga követelné is holnap, — szóllott az^ag- gódó jó barát. — Beleegyezel ?—  Feltétlenül — válaszoló nevetve a báró —  Ugv látszik. Ismered az emberi gyengeséget, de mondhatom, semmitől sem kell tartanod. Tehát, uram kérem, hogv ezt a lelétet csak elutazásom alkalmátal adja ki nekem, s előbb egyetlen fillért sem.A két barát elbúcsúzott egymástól, s mig az egyik nyugalomra tért, a báró sietett a nyereség fölöslegével újra megkísérelni szerencséjét.A lig  múlik el nehány óra, a báró visszatér a szál­lodába s hivatja a vendéglőst.— Kérek letétemből — úgymond — 10,000 frankot.A  vendéglős vállat von.—  Sajnálom báró ur, nem tehetem. Tiltva van.— Ki tiltotta m eg?—  Un maga.

— Ostobaság; én sietek, ne tartóztasson, liánom adja ide a pénzt.—  Báró ur barátja jelenlétében határozottan meg­parancsolta, hogy elutazása előtt egyetlen centime-ot se adjak ki. S ez, mondhatom, érdekében is van.— Ne bosszantson. Adja ki a 10.000 frankomat.— El fogja játszani báró ur, s én a felelősséget el nem vállalhatom.— Csak nem akar gyámkodni fölöttem.' % „— Azt nem, báró ur, hanem Un azon határozott utasítással adta át a pénzt . . .Egy szót se többet. A pénz az enyém és min-

Megismertem egy nőt, kinek misem szerzett örö­met, ki nem gyönyörködött abban, ami mást káprázatba ejtett, félénk, önmagához bizalmatlan s elégedetlen volt. Gyönyörű, elragadó volt ; kedves, müveit, ok <s és sze­rény. Szép bogárszeme villanása, piros, nevető ajka kö­zül kifehérít) fogsora, karcsu-ringó termete s nemes lelki tulajdonai élénk viszhangot keltettek s z i v e m b e n m e g -• » t  i  i  ^szerettem. Es törhet len kitartással küzdöttem, hogv ma-
9 9gameva tegyemÉrzelmeimet vi>zonozta és mégis oly elégedetlen■ o * ovolt. Ajándékok, színház, hangverseny, bál öt nem szóra- koztatták; neki gyönyört nem nyújtottak a mindeuuapiden pillanatban visszakövetelhetem. Vonakodását sajátsá- élvezetek, s olyan volt, mintha apáczának született volna,gosnak találom, s most már az egész összeget követelem.—  De uram !— Most már vége szakadt türelmemnek — Kiana a báró, az izgalomtól remegő hangon. —  Vagy azonnal átadja pénzemet, vagy a rendőrséghez fordulok.Erre a vendéglős szó nélkül átadja a lepecsételt csomagot, s udvarias meghajlással sz ó l:— Kérem megszámlálni, megvan-e az összeg?A  báró elrohan, a nélkül hogv a csomagot tel-» c* obontaná.Pár óra múlva visszatér: mindent az utolsó fillérig elvesztőt1:. Siirgönyöz bankárjának, újabb és újabb össze­geket küldet magának, melyeket mind ebivel a telhetőt-o “ 7 % vlen játékbank. A  szerencse szeszélyes istennője egyetlen egyszer mosolygott a báróra s többé nem tért vissza.A báró azonban, mint minden makacs játékos, el volt határozva kényszeríteni a szerencsét, hogv ismét felé

• c  •forduljon. Hazautazott, eladta szép birtokát, s a rendel­tetésére álló összeggel Monte-Kai lóba sietett. Abban a meggyőződésben volt. hogy most már sikerült feltalálni az egyedül helyes, csalhatatlan játékmódot, s hogy nem­csak a vesztett összegeket fogja mihamar visszanyerni, hinein óriási nyereséghez is juthat.Rövid pár hét alatt a vak játékdüh hatalmába ke­rült báró az utolsó aranyat is elvesztette. Az életkedv utolsó parányi szikrája visszatartotta őt attól, hogy go­lyót röpítsen tejébe s minden anyagi segédeszköz Iná­ban boldognak érzé magát, hogy menedéket találhatott abban a nagy szállodában, melvet az imént hagytunk el. Ma már csaknem végkép elfeledte, hogy volt idő midőn báró urnák szólították, és sokkal-sokkal jobb napokat látott.Régi igazság, hogy a szegény és szerencsétlen ke­véssel beéri, a gazdag és szerencsés pedig telhetetlen.
Karácsonyi ajándék.

(Ima.)Atyánk ! Te minden, minden drágaságnál Drágább szülötted* áldozád fel értünk Kivel kegyelmed, irgalmad reánk szállt.Midőn a bűnbe', esüggedésbe' éltünk,Siralmas vége lett szivünk hitének.De hála! hála! — irgalmad le nem tűnt.N em ! Sót szivünk nyugalma csendje végett Vigasztalót küldöttéi a világra,Sugárját a nap lángoló tüzének.Leomlunk hát eléd a föld porába,S lelkünk — felséges színedig repülve —Magányos ajtónkat titkon bezárja.Öivendetes szózat suhan fülünkbe . . .S e bűvös ihletben azért eseugűnk,Hogy szent Fiad h i t e t  hozzon szivünkbe.
Juhász László.

Szivem-lelkem tiszta hevével, végtelen lelkesedéssel ra­jongtam érte. Bármerre jártam, utamban elfogott a vágy, hogy lássam azt, kihez lelkem tapadt, mikor gyönyör­ködhettem benne, elvakitott a gyönyör, gyermekes öröm szállotta meg egész valómat, s lelkem békéje helyreállt. Ha reáin tévedett szép, nyílt tekintete, valóságos áhitat fogott el, vérem pezsdiilt a gyönyörtől s szebbnek, ked­vesebbnek láttam a világot mint előbb. PersZe mert ab-c -ban az elbűvölő tekintetben visszatükrözni láttam a lel­kem világát s megvalósulását láttam életem egyedüli kedves, boldogító ezéljának.Es nem hangzott el mégsem ajkáról egy szó, mely elégedettséget árult volna el, s én hivatva éreztem ma­gamat arra, hogy élete hajóját a boldog megelégedés ré­vébe kormányozzam. Ezután egyedüli czélja életemnek ez volt.Ne kérdje senki, miért kellett a fiatal, üde terem­tés után sokáig várnom. A  viszonyok mindkettőnk részé­ről ugv alakultak, hogv egv olv korszaknak kellett be- következni, melynek minden fázisa élénken lelkembe van vésve, s mely az édes-hold jg  pillanatok és keserű napok végvidéké volt. A kínos várakozás között alig-alig pihent lelkem egy nyugodt pillanaton át. De lelki erőm meg­maradt teljes épségében : nem csüggedtem, s a küzdés­teljes idő után az édes nyugalom révébe ért a szenvedé­sektől annyira hányatott kebel.Eljött a tél. Az ég elszürkült; a szürkés-barna fel- legekből csönden sűrűn hullottak alá a csillogó uagv selymes polyhek s csakhamar nehéz omlékony fehér ré­teggel vonták be a tájat. A z első hó. És jött utánna az a karácsony, mely meghozta ajándékkép nekünk a köl­csönösen boldogságot és a megelégedést. . .Lehet-e ecsetelni, lehet-e leírni azt az érzést, mikor egy ember hosszú, nehéz küzdés után legfőbb vágya teljesülését eléri? Mikor a földi boldogság kapui meg­nyílnak, elnémul az ajak. elhal a hang, megáll a t o l l . . .Karácsony első napján büszkén és boldogan vezet­tem oltárhoz és messzehangzó határozott hangon mond­tam el az Isten szent házában az esküt. Szép menyasz- szonyomat hazavittem, otthon ajkamhoz simult rózsaajka s e szavakkal borult keblemre:— Most vagyok először életemben igazán elégedett: boldog vagyok, végtelenül szeretlek. Nem kívánok semmi mást, csak te légy enyém mindig!
C  *  t '— Elértem vágyaim netovábbját — mondám én —  megelégedésed az én boldogságom, csak neked lógok élni, becsületes, hűséges, gyöngéden és odaadóan szerető

r% f  •  «  a •

K a rá c s o n y i E m lé k
Irta: l)r. Kármán Aladár Ernő.Szép deezemberi alkonyon a nyugati égen a fénylő, piros-sárgás színben úszó nap leáldozik; a délután mély­séges csöndben ahiszik bele az estbe; a fagyos tájon tél közepének havas melancholiája dermedezik. . .Bizonyos elegikus érzés fog el, mikor karácsonykor az áhítatra gerjesztő harangszó hívogató kongásán elme­rengve megforgatom és —  Isten tudja hányadszor —  elolvasom a papírlapot, melyet kedves emlékként kegye­lettel őrizek. S ha rátekintek az elsárgult lapokra, látni 1 n,,at

Ez volt életem legszebb, legkedvesebb emlékű ka­rácsonya. Azóta együtt morzsoljuk csöndes nyugalomban az esztendőket őszinte igaz ragaszkodással, tisztelettel, be- csiilessel eltelve egymás iráni Sohasem fordult elő közöt­tünk kellemetlenség, tisztelni, igazán becsülni és szeretui tanultuk egymást, s minden esztendő karácsonyán meg­emlékezünk az örök emlékű szent ünnepről.Most már öreg vagyok, érzem, hogy fejem neheze­dik, a toll forgatásnak vége, inaim megremegnek, de szi­vem az ő lelkesedésével és mélységes ragaszkodásával még mindig a régi ifjú.így végződik az utolsó — immár, elsárgult elnyűtt lap. melynek utolsó betűi után az én régi jó öreg bará­tom lelke az örök boldogok honába szállt . . .Es a hogy a pusztán, lombtalanul égnek meredő fák alatt fásult egykedvűséggel ballagva elgondolkozom, vagy útra kelve sivár tájon, mélységes csendben lehunyt sze­mekkel ébren álmodom, sokszor elém tűnik e kép. Olykor káprázatos kép tárul elém : körüllibegnek a phantomok csalogató árnyai, melyek után csengve nyújtom ki karo-és a kép closzlik! . . . Majd magam előtt
C*

vélem, mint válik ki a nagy embererdő közepén egy alak, egy igazi férliu, kiben a legmagasztosabb, legne­mesebb érzés a legszebb tulajdonságokkal oly szerencsés arányban egyesült tartós, egész életre kiható tiszta érze­lemmé. # *Tisztes korú férfiúhoz hívtak sürgősen, s a szán villámsebesen repült velem, mintha a szegény párák sej­tettek volna, hogy jóságos gazdájuk lelke útban van az örök halhatatlanság felé, tajtékozva száguldottak a fris­sen leesett hatalmas hótömegen keresztül. — Karosszé­kében ülve találtam a ház urát, küzködött erősen, el-el- akadt lélekzete, ajka kínosan ránga'.údzott és mégis saját- szerű nyugalommal búcsúzott övéitől, bizonyos megadás­sal jelezte, hogy végperczeit érzi. Kérő tekintettel muta­tott az előtte fekvő papírlapra s mikor azt magamhoz i vettem, megnyugodott. Egyet sóhajtott, pillái lezárultak 
1 örökre: szivszélhüdés érte.E  lapot őrzöm én, s tartalmát ime, közlöm:

vélek látni egy óriási hóval, sik jéggel fedett ormot, melyre fáradtan, lihegve, reményektől duzzadó kebellel igyekszik egy alak. Meg-megsüpped alatta a hó, vissza­ossza csúszik, de kitartó nyugalommal halad a nehéz utón. Megpihen, de nem csügged: újult erővel indul, mert hiszen ott az orom tetején várja a rég áhított és megér­demelt babér. Leküzdi az elégördülő akadályokat, önfeled­ten, diadalittasan törtet az orom tetejére, hol karjaiba dől minden cselekedetének kiinduló és összes vágyainak,rajongásának központja: a n ő, az eszménv, kit Istenként imád !
„  A v í g  k é n y  a .“(Igaz történet.)

I „Ez az utolsó lapja naplómnak, melyet egy csomó i változatos, tarka képekben gazdag évről vezettem. Az I édesen zsongó emlékek csak elvétve akadtak meg a sok keserűség, mély bánat és kétségbeesés között, melyek ifjú életemet komorrá tették. De megvigasztaltak, kárpótoltak az öröinteljes, nyugodt évek, melyek lelkem egyensúlyát ismét visszaállították. Megsemmisítettem a naplót és örö­kül csupán e lapot hagyom, mely életem kedves emlékei­ről ad képet.I gy volt, hogy ideális ifjú valók, örültem annak a virágnak, mely gomblyukamat díszítette, de örültem an­nak is. mit les/.akasztanom nem volt szabad, és szeret­tem clmélázni a női teint ezer varázslatán, mig végre fogva maradtam abban a hálóban, melyet az istenek ésaz asszonyok szőnek, s melyből kieviczkélni oly nehéz, sokszor lehetetlen.

írta : Simkó Endre.Egyszer történt, hogy Kocsondy Péter biró uram szomorú volt. Ismétlem, egyszer történt; mert öt még * , , soha senki sem latta szomorúnak. Élte világát, —  mond-* * deeze,,,ber -»• j ja k a szó beszéd esek, - -  nem törődött senkivel, még sajátélete párjával sem, csak önmagának élt. Pedig áldott jó lélek volt a telesege, „a nemeslelkü Boriska*1 ; igv hívta az egész kis városka.Adta biró uram a gavallért. Czigány, vendéglős, ki­szolgáló akár meg is tekintetes árazhatták volna! Hiszen meg Becsből is „W ohlgeboren“ czimmel ellátott hirdetése­ket kapott. Pedig ez nagy sor ám egy amolyan portenger- beu fekvő kis városkában, mint a hol a toliam hegyére ke­rült történet lejátszódott! „ E h !  K á n y a  b á n j a !  mit nekem egy két forint, vig élet az élet, a siránkozás a te­metőbe való’ ! Ez volt Kocsondy uram életbölcsessége; el is nevezték ö kigyeimét „vig kányának.“Folyt a vig élet nap-nap után. Felesége a jó Bo- riska pedig törte magát otthon. Lassan hervadt, mint a ta, melynek gyökerén férgek élósködnek. Az ő nemes lelkének is volt egy emésztő férge, a bánat. Beteg lett



. . . . meghalt. Korson.lv uram eltemette. egv kél könv-
r « * •  •cséppnél alig szentelt többet a jó s áldott lélek emléké­nek. „Bánja kálivá! nem férfi, csak gyáva nyúl ti az. a ki túl nem  ad az ilyen szomorúságonu — mondogatta bíró uram. Egy jó esztendő sem múlott még cl biró urán rendin* hozatta, hófehérre meszeltclto házát, igy advántudtál a városkának. hoLrv menverskét visz bele.

• • •

* :í*kocsohdy uramnak. — vagy hívjuk őt mi is a nép nvelvén. — „a \ iir kányának * legjobb ezimhorája volt he-4 / 4rés .lám», a kinek komája és henlentes nieghitje volt. Egy időben, mikor hetes uram a .hosszú papírok“ (váltó) miatt zavarba jött. Kocsondv segítette őt ki egy néhány százassal, heres uram meghalt, az adósság az özvegyre maradt, kinek Rizse lánya hét vármegyére szóló szépség volt. A kántor uram Józsi fia : a ki megunta a sok tanu­lást. inkább az apja négy köteles földjét szántogatta, úgy t i t o k b a n  el i> mátkásitotta már a szép Orzsét. csak két aratást kellett még betakarítania, bogy nyíltan is Ro- re.stie asszon vom hoz küldje a selyem jegy kendőt. Rizsé­nek legjobb barát nője Makrav Kata volt . A magyar al­földi városkákban a legjobb barátnőt sokat jelentő kifejezés, nines az itvén két lánynak semmi titka egymás előtt, egy­másért tűzbe, vízbe készek menni' Makrav Kata a máso­dik szépség volt a vidéken a mellett kélélvéiiek egeit .. tök derű csillogott. Feltette is mát kaparja, a helyre Képiró Ferkét; egvszor azt tahiba neki mondani.uogy csak o rá nevessen, csak <» vele beszelje-11 . . . mint a hogy azt mar a feltekenv |egeiivt*k szokták'. N issz i i*» vágott nekimenten K ata:__  li t J,;i ||;| * egyebet se kívánsz Ferkó!? Mondokneked egy jó orvosságoL Menj el a piricsi 120 esztendős fogatlan Mari javas asszonyhoz, aztán tétess egy kis lia- paJmpa-lioporjás kender kóczot art a a logadra a mely erre fáj! Mert én szeretlek, «le azért a kedvedéit nem harapok vadalmába, ha egyik másik szóbeszédbe áll ve-lom " ! .Bett ebből akorra harag, hogy még heres Rizsének is kijutott a maga része az engesztelesbol : a ki aztán 
jcren jó barátnőnek is bizonyult, mert közbenjárásának Képiró Ferkó és a Makrav Kata lakodalma lett az ered-ménve. *

ment el elhozta a Dcresné szerződését arról a pár száz forintról, hogy adnám át neki, fizejgesse \issza akkor a mikor akarja s úgy amint tudja. R nem akaija Rizsét tönkre tenni, ha nem szerelemből megy hozzá, úgy in­kább nem is házasodik treg.Bár csak elliinné, sopánkodott a megszorult huny aaz asztal alatt.— Hol van az az irás? Mulasd!__ Oda tettem az asztalra, ere Ij be A  férj be: • r.

ki tudja a járást, mert az a kert ajtón kerül belül. NaIsten áldja meg bíró uram !— Isten legyen vele! — A  kánya rúgja a dolgo­mat, — szőtte-fonta biró uram önmagának a beszedet.IIven helyre menyecskét a menyek ura is csak jókedvé­ben teremthet. Tetszem a menyecskének; el is árulta a lelkem adta. Hej nem a kánya költött engem, hogy lel ; ne ingjam azt az elszalajtott egy pár szót: „csak a kel­ten lehet belül kerülni.“ . . .  . . . . . .  . . • . _ v ,Folyt az idő tovább, Kocsondv uram szőte-fonta „Hamar ide azt az írást »no main,  meit haj Us7.lépésről-lépésre a maga kalandjait Épen ott találjuk a tán meneküljön ! “ Ko c m iMv u.: ni kinyújtotta nagy sóhaj,k Képiróné ablaka alatt elsétálni, inig sz-meivel ugyancsak közt a mentő oszkozt Az ;iss/.oii\h.i bes,etett vele a s/.o-Iftlit befelé. A menvecske s m marad ados, olyan lia- | bába. Kónya in.im M' .< «t i>«*i1 •}».» y< 111, u y o.u >.akár egv tolvaj. Csak akkor liléit lelekzeni, mikor u kert­ből is "kijutott. Hogy balesete teljes volt, arról taiiuAo- dolt a ruhájára hőmennyiségben tapadt kovász, melyet a nienveeske — higvjük nem Jutpisságla'l — az asztal nlá tett Volt. Hát ha még tudta volna, hogy belliről hogy

sammiskásan vág vissza a kányára, hogy ez majd hová lesz tőle. Esteliden látja, hogy képíró szekérén lódul ki a vá­rosból. „A  kánya sem intézhette volna jobban a dolgo­mat“ siet a kert alá, de bizony a kert ajtó csukva v«»11.„Ejli adta menyecskéje“ bosszankodik kánya uram. -  he . . , ,nőm (on* ki rajtam. Óvatosan óla sompolyog a |»:ilaiiL!io/.. ! iua/!rk ntaiia. iiickkoi.ikat mo«lh iaj a .  JT) n.t n « cugyancsak kapaszkodik felfelé. E neszre a kutyák a kert­be rohanva (eldöntötték a lajtorját, minek za ara kanya uram úgy megijedt, hogy sül vegyem vesztve Ictordiilt a jó magas palánk tetejéről: hanem szerencsétlenségen* meg csak le sem eshetett, mert dolmánya egy kiálló szögbei meg a furiangos menyecske Rizsei es tette boldoggá is, mert annak idején azé let,t kit igazán szeretett. Hogy a kánya nem mei.t többé heresékhez de még Képiróekhoz sem. ;»/ t<*rint‘szuU‘S.Korson.lv iiniin |K‘í!iir. — i /.«‘II íí mnion esett —.akadt s a vig kálivá fiigve maradt, inig a dolmány les- \ hogy egyszer, mi már tudjuk miért, szmiioiu volt. El is tőnek súlya s a nauv ru^-kapálás, oroködés kövotkeztelien iiuzatta matrámik a Kai na Kukkal .szépen végig nem repedt.Mikor a földön érezte magát biró uram. ijedteben azt sem tudta mit tegyen? Nagy nehezen léltápaszkodott. „Búgja a sasu — már a kánya se jutott eszébe. — rá 
sem nézek többé* erre a menvecskére.

&A vig kánya heres Rizsére vetette a szemét. Tudta ugyan.* hogy nagyon körülte legyeskedik a kántor Józsi, ,]e hát ez még fiatal, nem nosülhet, — aztán meg a gazdasága sillom csak az övéhez képest! Aztán meg az „kétszer* fiz száz ’ forint adósság is nagy ok a házasság kötésre Igaz. hogy horesné azt ki is fizethetné a maga megrontásával, e f  kellene adnia a hires papréti szállást, a a házi kertből aztán ügyes-bajos dolog volna megélni.\ vig kánva pedig elküldte a lány kérő selyem ken­dőt erre Inirmad napra felelni kell. Volt nagy busongás Dereseknél, nem tudta a szegény özvegy, bogy mU tevő legyen V Hát még az Örzse szive hogy szorongott. E  köz­ben jött oda az Örzse jobb fele, Képiróné: megtudva a kényes helyzetet melybe a jó barátnő került, ősmerve a vig kanya gyenge oldalát, annyit mondott reá;Jó  Rizsem lelkem te nekem adtad a Ferkém,én sem maradok adósod.Volt aztán tanácskozás, haditerv a biró uram el- 
\en Harmadnap a vig kánya fütyőivszve jóit haza felehereséktól. , . .— Rúgja a kánya a dolgomat, mégis csak kéménylegény vagyok. — mönologizált magában — itt könnyen ezelt értein. Okos ember vagy íVtykó fiam — a tied lesz a szép Rizse, he hát tulajdonképen még semmit sem ígértek meg. Hímeztek, hámozták . . . .  Rizse meg na­gyon fiatal, várjak egy jó félévet, akkor majd jegyet ve­hetünk egymástól, ha a jo Isten is úgy akarja egy pár hétre rá akár a lakodalmat is megülhetjük . . . De mit töröm r»jta m agam ?! (ismerni kell a fehér népet. Osak nem ugorhattak a nyakam-a!  Szokásból himeztek-liámoz- tak. Gazdag birónénak lenni nem kis sor. Szó a mi szó: örzse az envim lesz. Egy jó félévet várni, oda se neki! Add’g éljük világunkat, — szemesé a világ, egy pár lo- pott csók meg nem ár t ! . . .*Épen itt jó a lelkem Képiróné!— Adjon Isten szép nienyec ke!— Fogadj Isten biró uram. Be jó kedve van— Mint mindig. Tudja gyöngy virágom semmi gon­dom. Minden jól megy.— Irigylem a boldogságát nagy jo uram.— Hátha még olyan enni való menyecske felesé­gein volna mint maga lelkem Képiróné! Ja j, ha nem vol­nánk az ntezán, bizony hogy mindjárt bele kosto!n*k azokba a kívánatos eperajkakba.— Ha megengedném!—  Ugyan. — ugyan? Van is abban valami.— H is z e n ................. Xa de már abból csak az uramkóstolgathat.— Csak ne mosolyogna olyan hamiskásan, el is

W  r  r  *hinném. Ja j úgy éget a szeme párja lelkem gyöngyvi­rágom.— Pedig hát most már csak azért sem nézek oda! Hamis biró uramnak még a zúzája is! Hát meg a lelke!? X a , hál’ Istennek itthon vagyunk.—  Bár a világ végén vén ez a ház, hogy odáigkísérhetném.— Igen, ám, csakhogy akkor nagyon soká jönnehaza az én Józsim , az uram.— T.y h ii! a kánya rúgja m ega dolgát! Hát nincs itthon Képiró uram? Akkor bemegyek egy szempillantásra.—  Xo bizony, egyéb sem kellene. Mit szólna hozzá a világ? Különben nagy jó uram ugv is házasodni ké­szül. X e  is tagadja, úgy is tudom, hogy Orzsét akarja megmátkásitaui.—  Igaz, igaz, de mit tegyek? Máskép oda vész a pénzem, ha csak el nem doboltatoin a szállást, — Ej ej kedves Képiróné asszonyom, ha ilyen szép menyecske aj­káról kaphatnék egy-egy csókot, kánya hordja el a jö­vendőbeli boldogságomat, ha még csak eszembe is jutna a házasság.—  Vigyázzon biró uram, hogy be ne teljesüljön.—  Ejh bánom is én. — Igaz biz a’ hol van alérje ura V—  Kint a mezőn, jóformán egész nap.—  Nem fél egyedül lenni ennél a nagy háznál ?—  Be van a kis kapu csukva. Csak az jöhet be a

Hja. könnyű azt kimondani, ha nem látjuk a me- nvecskét. Bezzeg másként gondolkozott biró uram. mikor egv pár hét múltán szemtól-szemb *n állott a szép me­nyecskével Dereséknél. Hát még mikor lementek a kertbe.
• ••a megmátkásitandó < Mv.se „elfelejtettem valamit™ ürügyevisszafutott a lakásba és volt ni gondja, hogy jó ideigegyedül maradjanak. Képiróné — tekintve a kitűzött ezek— ugvancsak adta biró uram keze alá a dolgot. Hit még %mikor oda került a sor hogy : „Jó l van hát. látogassonel biró uram. de a világért jól vigyázzon, m *rt................ “sót arról is gondoskodott a furfangos menvecske, Imgv< • < •liu a férje ura ott találná a vig kánvát. b o g  van m e n t -• » « ■ • •se ki őt ,  sőt  m é g  n e in es I e I k ü n e k is t ű n j ö n  l e I. Kocsondv uram képzelt boldogságában akár azonnal előlegezni is kész lett volna abból az invére való s ini- maron, legalább szerinte, jól kiérdemelt találkából, ha Rizse a legjobb időben vissza nem jő.*‘•i: #A vig kánya napról-napra leste a jó alkalmat. Majd hová lett türelilletlenségében. Soha éjjei napjai nem múlot­tak olv lassan, mint most. Mindenhez hozzáfogott és mit sem tudott végezni. M ég a pipa sem esett jól neki . . . X a  de végre itt az alkalom! Látja mint szerel, mint haj­tat el Képiró uram. Oda is mondta úgy fogliegyen: csak hogy visz már az ördög. A  kert alá ódalgott. Ismét csu­kott ajtó. Xa de ez nem akadály, a vig kánya egy gon­dolat alatt belül kerül, . . . még a kutyák sem ugatnak,. . . ez jó je l!— Adjon Isten lelkem, gyönyörűségem Katám, csak hogy cgvütt vagvunk már egvszer. De meg is szenved- tem már érted (már tegezte is)! . . .I — Ja j , jaj, jaj biró uram, de lélek, de reszketek, —Isten bocsássa meg bűnömet, de rósz asszonvnvá is let- tem én! Ja j ha visszatérne az uram. összetörne itt mind­kettőnket. Legalább elhozta-e az Írást? i — Eszem azt a félős szivedet gvöngvvirágom. drágatubarózsám, ne félj. itt az irás, a jó mentség. Az uradat meg csak nem hozza vissza az ördög, hiszen most vitte el. Aztán meg nein kell ám félni a boldogságtól. Biró uram kinyújtotta a karját, hogy magához ölelje a szép menyecskét . . .— Ja j de fürge egy teremtés vagy Katám, úgy ki- siklotlál, akár a ma lógott esik. Hanem kánya rúgja a dol­gomat. most már az envéin vagy . . .

% , 3  % CT •— Nyugodjék biró uram. Nem olv könnvíi engem %) — •" %> %megölelgetni —  s futott az asztal körül a menyecske.— Pedig megcsókolom azt a piczi szádat menten.— Itt van la! Úgy ráállottak a szép menyecske ujjai egy csinos fügére, mintha egyebet sem tanult volna életében mint ujjai bői fügét csinálni.—  X a megállj adta kis mókusa. Hopp, meg vagy! E jn y e ! megint kisiklottá].A menvecske is bele élte magát a nevetséges lielv-
•  l .  ." C J  4I zetbe, júizii nevetések között jól legyávázta a vig kányát.— Ejnye adta szép ördöge! megfoglak!— A  bizony ha tudna.

4— Úgy, úgy, (.da a pitvarba (elökonyha) kis bo­londom. itt már nem menekülsz. Megvagy ! Karjaim közt vagy, — már úgy sem menekülsz, add ide azt a piros kis szádat.—  Ja j Istenem biró urain zörgetnek a kis kapun. Talán a férjem uram ! . . . Várjon — haliga' hogy zör­get, — . . .  kinézek . . . Ja j ő az! . . . Olyan dühös mint a sárkány.— Tyhü ! az áldóját. —  a kánya hordja el \ so­runkat. — legalább a kis kapu ne lett volna zárva, most már az irás sem segít. Mi lesz itt? Szepegett a vig kánya.— Ja j . . . jaj. Hamar bújjon az asztal alá kelméd, letcritem ezzel a dagasztó abroszszal . . . .  jaj, jaj ösz- szetör m inket!Képiróné sietett ajtót nyitnyi. A férj egyenesen a konyhába jött.— Kata mit jelent ez? Olyan ijjedt . . . olyan fel- hevtilt vagy ?— Hát . . . hát . . . aludtam, aztán . . . aztán a nagy zörgésre megijedtem.—  Hej a ki teremtettét a dolgodnak! . . . . Nem álmos a te szemed. Ki van itt? szólj! mert m in d já r t ...Kocsondv uram pedig szűkült az asztal alatt Resz­ketett mint a nyárfa levél. Egyik pillanatban Istenhez fordult, hogy: „Szerelmetes jó Istenom csak most az egyszer segíts, soha többé nem próbálom meg a más szénáját húzogatni.“ A  másik pillanatban elfogta a dűl i : „Ejti ! kiugróin innen . . . megölöm —  aztán világgá m egyek! — Aztán ismét Istenhez fordult, majd megint ölni s futni akart.Ez alatt férj feleség tovább czivódtak. Végül az asszony a dologra tért. „Ilallgas rám Józsira édes, be­vallom, hogy csakugyan itt volt a víg kánya, épen most

„Ja j Istenem de megjártam,Milior szénát lopni jártam.Mennyi szép kis bunkóm bán ja?!E j!  El vele! R ú g j a  k á n y a . “Türelmes olvasóm ebből az a morál: „A  m á s  fe ­es é ír c u I á n s o h a  se* s z a l a d  g á I j . ‘
Mese a kiiMeamyi kis hab ipái.— Alitike ouiléke. —Irta : Záhonyi János.lia bementeni ősszel a városba, önlvénytelenül meg-iuegálilam. a leiives bolti kirakatok előtt. Nemi a pompa, a kíváncsiság, de az atyai szeletet vonzott o la Előre kiakartam szemelni azokat a kedves tárgyakat, a miket a kis Jézuska születi>e napján az angyalkák, a jo gyermekeknek hoznak.A legkisebb, a legkedvesebb gyermekein, az alig 

[ bárom éves Milike számára, egy szép nagy babát válasz tot tain. Nem vettem meg, de a kereskedőnél felre tetet­tem, —  karácsonyra.Szegény emberektől nem telik minden pillanatban drága játékszereket vásárolni.Otthon azonban, ha a kis Milike csacsogó kis szája, a kis Jézuska eljöveteléről mesélt nekem, szi­gorú titoktartás Ígérete mellett megsúgtam neki milv i isi ír v öröm várakozik roá. Milv írvöiivörii Kábut iioz nekiI 1  • • 4*a kis Jézuska. Milv szép ruhába le>z öltöztetve a remek bábu. Lesz rajta piros selyem ruha. piros bársony kalap. Kék szeme, barna baja lesz.És a kis Milike határtalanul boldog volt. Rögtön közölte a nagy titkot az egész ház népével. A lig  várta a szép karácsonyt. A kis Jé z u s a  eljövetelét Az ara­nyos karácsoi ív Iával. Arról beszélt, és arról álmodott• 4mindig.Es eljött hozzá a kis Jézuska, hamarább mint vár­tuk volna. *•7** *Az 18J2-ik év fekete, gyászos betűkkel lesz beírva az ország törtém*llilébe.A legapróbb nemzedék, általános kipusztulást. A «Termékektől megfosztott szülők ezreinek jajkiáltásai-
4val, fájdalmas siralmaival végződött az.A derült lén vés őszi kék eget. beláthatatlan menv- iiviségii szénnvés haniiisziiiü fellegek borították, a napsii„  4gár kísértetiesen fény lett át rajtuk. Egyszerre a napsugár titokzatos villanással lehullt a földre. — s elveszett a sűrű ködben.A köd itt-ott lelebbent. és mindenfelé a sárga lombok felett, gyászt . . . halált lehelt az ártatlang ve n ii e k se reg k őzé.
%> *Az ónszürke fellegek, apró —  szabad szemmel nem látható — szörnyeket bocsatottaka földre, sa hol azok

4megjelentek a nép tehetetlenül dermedve logadta. Az anyákkétségbeesve szőrit »tták gvermekeiket k eb lü kre..................
rémülve kiáltozák :— Itt a vörlicnv . . . .  a difteritisz!!  . . .Es elzái kóztanak legelterjedtebb szobáikba, hogy megmentsék kisdedeiket. De a szörnyek előtt nincs zárt ajtó. Előttük semmi a kisdedek kínos vonoglása. az anyák jajszava. A rut szörnyek a szélvész gyorsaságával fosztot­ták meg az alpesek bérczeit. a virányos völgyek térsé­geit. a délibábos rónákat. — legdrágább kincsüktől : —  a gyermekektől. ...Házunkba is betört a sok rút, láthatatlan szörnye­teg. Elkezdtek viaskodni a gyermekekkel, a nagyobbikat ineglcgy intették. —  de a legkisebbiket, Milikét — letö­rhették kicsiny bölcsőjébe.Anyjával együtt kétségbeesett harezot vívtunk e szörnyek ellen. Rövid napok, — bosszú, igen bosszú éj­szakák voltak küzdelmeinknek tanúi.Segítségül hívtuk a menny hatalmát, a föld tudo­mányát.

» Ott feküdt -10 fokos lázban . . . napokon át ringó bölcsőjében . . bágyadt szemeit kinyitni képtelen . . .ajka a forróságtól léi cserepe séd ve . . . atyjától, ki mind* untalan orvosággal kínozta . . . elidegenedve, csak az anyja, az ő k s mamája volt előtte mindig jó és kedves.Hogy a lázas napok gyötrelmeit, a kis angyal óriási kínjait enyhítsem, megvettem a szép nagy babát, mit a kis Jézuskának kellett volna elhozni.Egy pillanatra mosoly jelent meg angyali arezán. szivéhez szorította a csinos babát, ez volt rövid életének utolsó öröme, azután a baba kiesett kezéből, a sorvasztó láz nem hagyott békét, tovább folytatta romboló munkáját.Angyali arezán, tapsikoló kis kezecskéjén, ugrándozó lábacskáin, melyek most olv mozdulatlanok, vérvörös föl- tokát rajzolt a kór.. . . .  A  rettegett pillanat elérkezett, a szív műkö­dése kimerült . . . .  a kis torok több lélekzetet venni nem volt képes . . . .  A  milliárd apró szörnyek diadalt arattak rajta . . . .  Mindnyájan kétségbeesve néztükHajnalodon, . . .  a tájat mindenfelé vakító fehérségű



hó fedte. A  tél, a természet halála uralta a mindeuséget A nap bágyadt sárga tényt árasztott szét.A  kis Milike lázas ajakkal a „M angyikot“ — a kedves kis kanári madarát kérte el. — behoztam neki a
ékicsinyke kis madár dalos ajkai vettek tóle végbuesút . . . Besompolygott a czicza is, kivel annyi sok szép játékot játszott, s annyi sok szép álmot álmodott. Bölcsője mellé telepedett és csendesen ott doromboltAz éjjeli lámpát eloltottuk, a téli hideg nap fagyo­san világitolt be. A kis angyal sebe>en hörgő lélekzetét

- vnem voltunk képesek hallgatni. Letérdeltünk a földremindnyájan. Imádkoztunk a .M indenható Istenhez, (ivó-gyitsa meg vagy szüntesse meg az ö fájdalmát s vegyeöt magához angyal társaihoz. Imánkat elfojtotta a sirás.tekintetünket az égboltozat felé irányítottuk.
* ~  •Ks napkelet felől, a lombtalan száraz gályák mö­gül.  váratlan gyorsasággal apró kis madarak repüllek ab­lakunkhoz. A tornáez pái kányára telepedtek. VoC közöt­tük sok veréb, szarka, sligliiicz és sármány. Imáink alatt • k is hangosan csicseregtek, s megvárták a kis Milike lelkét, inig kiszakadt porhüvelyéből . . . Azutin meg­csattogtattak szármáikat s egyszerre visszarepültek nap­keletnek. hol öl ik tavasz . . . feltámadás van.

Nagy éljenzés követte e dicsteljes zöngeméiiyt. A nagy zavarban mi ezt felváltotta, örült sebességgel emel­tek vállaikra barátaim s én megadással tűrve sorsomat, jobban feszítettem a rögtönzött trónuson, mint az egy­szeri báró inasa a bakon, ki grófnak képzelte magát . . .Szép nyári csendes éjszaka volt : ennek leple alatt értük el Szálika házukat, s mint lágy luvalom szólalt meg ajkainkon a dal. mit alig akartunk mogujiá/.ni. mi­dőn egyszerre -— mintha a föld alól bukkantak volna elő — négy jól légy vei zeti suhanez rontott ránk Szálika papájával. Nagy harc/, fejlődött volna ki. ha barátaim mellőlem meg nem ugranak Igen. mellőlem, kit fájó emlékezet ! — kegyetlenül ellángoltak.Kiszabadulva ellenfeleim körmei közül, kél^égbe­esetten kiáltottam lel IVtőlivel: ..Jaj] hátam ! jaj a hátam oda vanj!-*Élj ijgattani ezt talán ezerszer is, mire lakásomhoz vánszorogtam, hol tárt karokkal fogadlak barátaim. Kajla Marezi volt a legszívesebb irántam : egy pcívzben tapo­
gatott, más perezben bajomat kérdezte, a harmadikban már az ágyba fektetett: és én mindég- csak jagattam, —• . t ^mint házigazdám beszélte. még álmomban is egyre

C  f  1 v. •jajgattam, iszonyatosan jajgattam.
I

A Jezu>ka karácsonyi babája sem maradt árván, ott porladozik ö is. — kint a temetőben, — ki> .Műi­kén k kicsiny kezében.
KI>o szerel niom.i Diákköri történőt )Irta : Miháhfi Lnjn*.Addig unszoltak. addig ösztökéltek, inig egy szép napon bele ugrasztottak a szerelem sötét vermein* — iskolatársaim.Szerelmem tárgva lírútli Szálika, habár nem is volt oly szép. mint Romeo .lidiája. mindazáltal az én szerény igényeimnek megfelelt, (iöndör haja inkahh hajlott a vö- r«'e». mint a gesztenye s/jnhcz. Anréi szemei, melyok kissé• i *hajszra néztek. tekétek lettek volna, ha az isteni gond­

viselés szürkékre nem pingálja. Járása fölötte kecsteljes voll • a jambiist látszott utánozni. Bőkezűségét irányom­ig u eddigelé felül nem múlta senki. Valahányszor csak pé-n/.ic volt szükségem, adott Szálika annyit — adhatott, hisz szülei gazdagok voltak — mennyivel nap-nap mel­leit megörvendeztethettem a „lérbli-kompáuia“ vitézié bajnokait. En sem maradtam adósa: jószívűségéért min­dig vásároltam neki valamit, persze, a tőle kapott pén­zeli ezért engem nagyra becsült s én ni* g öt nagyobb-
i  » C T  * 7  *■ra — pénzéért.Történt egv alkalommal. — midőn Szálikának ép-

V. ■ Ipen nevenapja volt — hogy kifogytam a pénzlorrásból s Szadikéval bármiként is óhajtottam a találkát,  a rósz idő- I járás miatt,  sóba nem sikerülhetett. Hej! pedig ha vala- j ha. úgy most lett volna szálikára szükségem, jobban mondva — a pénzére: neveiiapjára akartam valami szép és maradandó emlékkel meglepni.Mitévő legyek, nem győztem eléggé gondolkozni, már épen a végső elhatározáson voltam, hogy eladom nagyreményű frakkomat. — gondolván arra. Szálika majd megtéríti az árát — midőn belepett a „kamarásom,“ kinek kimagyarázva gondolataim zavart bel v/.eiét. erősen
r  •  '  * •kezdett gondolkozni. Es ö kigondolta bölcsen: legjobb volna Szálikát valami versfélévid meglepni.Hideg borzongás vett rajtam erőt e gondolattól: azonban ez is csakhamar eloszlott, mert lakótársam, ki a szó teljes értelmében nagy versilikátor volt. beavatott a versírás titkaiba.Utasítása szerint leültein asztalkámhoz, várva az ihlett ség perezeit. Azután Éráiéhoz t hás/.kodtam. ki ha homlokén nein is, de nvakon csókolt az egyszer. A csók

w  L "  •olv csattanós* volt. hogy reá még a szomszéd szobában 
alvó házigazdám is felébredt. Erre aztán oly sok szép gondolatéin támadt. Imgv mindenikét ha versbe foglalom.* •  CT • i több mint biztos, hogy elolvasásuk után minden leány,*T  • 7avagy menyecske halálosan belém szeret.Végre leakasztottam lakótársam húros hangszerét a lantot, s ez olv meghatóan zengette :Te édes szép leállv, kis S/.álikám.• *Üdvözöllek névnapod hajnalán!Kívánom, hogy Izsáknak IsteneBiezinv szemed könnyel ne töltse be,

»  *Szived, mely ugv lángol, miként envém.Derűt csináljon élted „ z ö l d “ egéű :S erszényed, mely sok jó napot szerző.Friss ti éréssel legyen mindig telve.(ívujfott e vers. Szálika elragadtatásában megköt- szerezte kiadásait és kért. mi több csengett hogy vala hogy föl ne hags jak a versírással. Ks én nem hagytam fel. Mint telmaradt naplójegyzeteim bizonyítják, óránkint fiz—tizenöt szerelmes verset és kétszer annvi ódát rög- tönöztem. s egy nap alatt két liőskölteményt. az e g ű k ­nek a ozime, ha nem csalódom : „Dávid“ volt, a kis Dá­vid. ki a íiliszteusokat ugiaDa meg, — a másik „Abso- lou“ dicsőítését zengette busz éneken át, az Absolonét, ki ijedtében egy fagalyon végezte életét.Képzelhetni, mily nagy lelkesedéssel olvasta ezeket Szálika! Engem már nem is mint diákot, hanem mint valóságos költőt emlegetett. . . .Történt egy más alkalommal, midőn az érettségi \izsgálatokon mindannyian szerencsésen keresztül eshet­tünk volna, hogy osztálytársaim a személyein iránti sze- rétéiből a Szálika részére egy „grand szerenádot“ sza­vaztak meg.E váratlan meglepetés annyira fellelkesitett, hogy széles jó kedvemben még az alkalmi költemény megírá­sát is magamra vállaltam.Lant nem lévén — kávéházban voltunk — bőgőt nyomták kezembe s a kis bőgő élethűen zokogta:S z á li! Száli ! nyiss ablakot,Itt van, a ki szeret ;Szive őrült módra hányja A  czigánvkereket.
9  “  *Alom nem jő szemére,Mert mindig eszébe v ag y ;Es lánczra verve van legott A  legszebb gondolat.Csak egy szót! óh, vagy nem l e h e t ? . . .Hisz alszol édesen . . .Aludj, aludj, legszebb álmod:A pénzadás legyení

egy

a kis

Nem sokára a történtek után. Bróth Szálika kezét bécsi kereskedő kérette meg, ki:
r :  *Szikár volt mint a nádszál.Könnyű, mint a pehely :Sas orrán kajla ezwikkert,Fején pincset viselt.Egy vágya volt: megkapniA Szálika kezét:Ezzel Száli pajtájaÖsszes |ténzkész!elél . . NMi hogy valóra válóit • •Nem lett többé talány;Megugrott Szálikától Az esküvő után.

kiindult, de alakítása erőltetett volt. D ó i g  á r  K á r o l y  lépten-nyomon hadilábon állott emlékező tehetségével s ezáltal csak partnerei helyzetét nehezítette meg. Nagy hatást keltett a S z a t h m á r i  Zs.  és S z a h ó n é  által szépen előadott . . I (hözlégy Mária“ cziinii duett, melyet n közönségnek kedve lett volna megismételtetni. B á t o s i .  
kinek neve nem volt a szinlapnn. K u n h e g y i ,  ki nem a szinlapon j«»l/.;*!I szénáiét játszin. S z a b ó  0 .  és K i s s  jól játszink. B o l g á r  B é l a  egy gigerliszerü pesti uracs alakját mutatta he, igen sikerültén. C e n s o r .Színészeink f. hó 2D én játszanak utolsót. Addig a műsor következőleg vau összeállítva: Vasárnap C z i g á n y -  b á r ó  ojtcrctle: Hétfőn A p r ó f é t a  látványos szinrnü : Kedden A sä e  k in  g é n i  t r o m b i t á s  énekes vaudevil­le ; Szerdán A j ű r o s  h u g y e l l á r i s  népszínmű: scsütörtökön utolsó előadásul . K o s s u t h  és B a t t v á n v

« •Wolfgang német történész és iró korrajza, melyben a szahadságharezot megelőző események s a kamarilla ár- mányos eljárása történeti hűséggel adatnak elő. Ezt meg lógja előzni „A  v á u  d ó r  h o t  v i r á g a “ ezimen egy bu- csiizó allegória városunktól, melynek szerzője Kunhegyi Miklós társulati titkár. Az élénk hetet ajánljuk közönsé­günk szives figyelmébe.

S  / i II It á z  .B á t o s y  társulata némely darabot kitűnőn játszik. A gyakorlat teszi az embereket szakértőkké, a színésze­ket —  ha egy kis tehetség járul hozzá — művészekké. Mái vány hülgvoknek már első előadásán megjegyeztük, hog\ e rendkívüli színi hatással hi ró s egv csipetnyi Uiaz eletet rajzoló színdarabot szé|»en, mondhatni teljes illilsiot keltve játsz.ák. de a második előadás —  szerdán meg az elsőnél is jóval magasabb színvonalon állott. B á t o s i  deklamalioja nem o!v magas hangú, de sokkal• m '' k O ’természetesebb és igazahh \o|t ez este, mint előbb, s ez. által sokkal érthetőbbé is tette a mcgiialás deus ex machináját. melyet a szerelmében csalódott megtört szivi'i szohras/.nak a közönség szinti előtte kellett szenvedni, hogy a költ< i igazság szolgáltatás csorbát, ne szenvedjen. B. B o l g á r  F a n n i  mint Marco ezúttal is hódított, — mintha e szerepet egyenesen az ö temperamentumához sza!iták volna. Kár, hogy kevésszer játszik, mert a kitii-
90 • 0 99 |   ̂ * *no színésznőt közönségünk szívesen látja a színpadon.K un I' e g  y i. S z i l  á g y i B <i r t a és S z. a b ő E t e 1egyéniségüknek megfelelő szoro|iükbeii jelesek voltak. Azelőjáték szobor alakjai ezúttal is elérték a kívánt hatást.A darab ismétlése helves gondolat volt, mit az is hi-

%zonvit, hogy a közönség meglehetősen betöltő a pad­sorokat.Csütörtökön a Bolondok háza ezimii vígjáték került szilire. E darab hosszabb időn át a főváros közönségét is mulatatta s habár a gyenge motívum, melyből a cse­lekvőn}- szálai kierednek, nem sok reményre jogosítja a nézőt, a 2-ik és harmadik felvonás bonyodalma s a lép- toii-nvonion öss/.ekiiszálúdó helyzet ferdeségei igen i mi - lattatok, sót néhol nevető idegeinket túlságosan is igény­be veszik, B o l g á r  Béla, e sok oldalú értelmes színész kellő inéi t éklet ességgel zsákmányolta ki hálás szerepet s ezert tel es elismerést érdemel. De kitűnő volt K ű n h e- g y  i is  kinek Desgouais mellett bizonyára e darabban van legkitűnőbb szerepe. Csinosan játszott S z a h ó n é  is. ki ugv látszik, hogy a társulatnak egyik leggyakrabban igénybe vett nőtagja.Szombaton Mill ne kér szép z.enéjü opeivttejét: S z e ­g é n y  J o n  at  l i á n t  adták szőj» szánni közönség előtt, »rolv nagyon is megérezte a felvonáskozökhcu a czigány- zene hiányát. Az előadás jó volt. de sok csinos részletet kihagytak. S z a t h i n á r y  Zsuzsika. I M olly) B á t o s y  Endre (Tripp Jonathan) és B. L a k y  Eugéna (llarriettc) voltak a loszereplók. mindhárman igen jól játszink. úgy­szintén S z i t á i  ( \ andergold) és B o l g á r  Béla itjuieky Tobiasi Bátosy és Szatlimáry Zs. nagy tetszést arattak ,.a házasság egy zenekar-- kettőssel, melyet meg is isme teltetett a közönség. A S z i l á g y i  B. egyetemi hallgató kisassznya kitűnő alakítás volt. A magasan fekvő énekszá­moktól eltekintve, annyira jól ment a darab, hogy egyik legsikerültebb operetté előadásnak mondhatjuk. A  ren­dező tigye'met különben felhívjuk arra is, iiogy a dara­bokban szereplői szolga öltözékére több gond fordittassék. mert meg a ronda ruhán is sokszor disgusztáló fogyaté­kosságok láthatok.\ asárnap délután a B e l e s  k e i N ó t á r i u s fél helyárak inellett került szilire. Az igazgatónak azt a ta­nácsét adtuk volna, hogy az ilyen népies előadást már eg\ nappal előbb hirdesse, mert bizony sok;m már későn vehettek tudomásul az előadás tartását. A kevés közönség joiziit mulatott a nótáriusnak a körülményekhez képest jól előadott mókái fölött.A  vasárnap esti furcsa bohózat is a fővárosból ke­rült a mi színpadunkra. Jani és Juezi a képtelen situa- tiok valóságos gyűjteménye s ráadásul az előadás is liá gyadt, vontatott volt, minek természetes oka a személy­zet kimerültségében keresendő. Senkire sem lehet jóté­konyabb hatással a |»iln*nés, mint a színészre, <le a mi színészeink keveset pihennek, mert a hétfői és jiéntcki feria tejében vasárnap kell kétszer játszaniuk Mindamel- leU a ezimszerepekhen B o I g á  r Béla és S z. a t h m á r y Zsuzsika s B o l g á r  Károly (Dóivá Misi) ezúttal meg­tettek annyit a mennyit tehettek, — a rósz darabot azonban még jó játékkal sem lehet jóvá tenni.Kedden Rákosi Jenőnek „Éjjel az erdőn“ népszín­műve ment kevés közönség előtt közepes sikerrel S z a  t h ­in á r i Zs. természetes játéka tetszett legjobban gyönyörű dalai zajos sikert aratttak, de már S z i t á i  túlfeszített buzgalmában a természetesség határain tullépett: jól sze­

li ö/,£;l ztl a 8«g.
i  e g e r e k  c J I c n  v a l ó  v é r l e l i c z é i  a z
(‘kr<>r t )  p l a n s t  o k o x ó  k a e i l l u s  ^ e g i t i i ^ g é r e l .

Löfjtcr 7*. tanártól.Az egértyphns bacillus ő*ji oly jé» hatású a mezei, mint a házi egerek ellen, melyek némely helyen éjn'ile- 
tekben. magánlakásokban, istállókban, csűrökben, bambá­inkban nagy tömegekben lépnek fel és nem jelentéktelen károkat okoznak.A méreg elhelyezése lakásokban, csülökben, külö­nösen |icdig bambáinkban nincs megengedve, minekfoly- tán az érdekeltek a vak véletlenre vannak hagyva.cEgv itteni (kereskedő, a ki liamhárjáhan az egerek nngv tömege miatt jelentékeny károkat szenvedett, hoz- zám fordult tanácsért, s én az ő felkérésére próbát tettem a hacilhissal. Iviséreti eljárásom a következő volt :A tenvészfolvadékkal telt üvegeeske tartalmát egv• • ‘  CT •/liter vízzel vegvitettem össze, miután eirv kávés kanálnviv • ”  t/konyhasót is adtam hozzá, s ezeket jól összeráztam, be- várva, inig a konvhasó egészen feloldőidott. Aztán régi-  CT osiitési'i s meelehetősen téliéi* keiivérhől szeleteket vágtam s azokat a folyadékba dobtam s miután jól tele sziták magokat a folyadékkal, kiszedtem és kirakosgattam azok- ra a helyekre, a hol az egerek ki pusztítása kívánatos volt.Egv liter konvhasó oldatban körülbelül 1000 darabka■» •• %kenvérszeletet lehet megitatni.Ezt a kísérletet hambárban hajtottam végre. Ren les időben, tehát S — 14 nap után sok beteg egeret láttak csúszkálni a földön. A döglött egerek száma napról- oapra szajiorodott. A bambái- tulajdonosa tanácsom foly­tán ott hagyta az egereket. A mire számítottam, csak- ugyan bekövetkezett. Nem sokára nagv számú megrágott hullára akadtak. N ‘melyiknek a fej. másiknak a gyomra volt kirágva A fertőzött hulla fél falasa folytán a beteg­ség át harapódzott oly egerekre is, a melyek nem ettek a mérgezett kenyérből, vagy a melyek később jutottak a bambáiba. Es hogy ez. valósággal igy történt, kitűnt abból, hogy még 4 hét múlva is találtak döglött egere­ket, a melyek közvetett fertőzés vagyis a fertőzött ege­rek felfalása folvtán mentek tönkre. Es a siker jelenté-

%> •»kény hatással volt a bacillus elterjedésére. Az egér pusz­tításnak eleje lett véve.A bacillus tehát éj» elv biztonsággal használható a házi. mint a mezei egerek ellen.A házi egerek ein«) pusztulásánál ismét feltűnt ne­kem. Iiogv a hacilhissal fertőzött egerek nem mennek(  •  (többé odúikba vissza, hanem a szabad levegőt keresik, ép- ugv mint a mezei egerek : minek folvtán könnven tolta- láthatjuk a Indiákat, s nem kell attól tartanunk, hogy azok odúikba bújtak vissza.A házi és mezei egerek eme sikeres pusztítása után annyi intézettől és magánembertől kaptam tudakozódó sorokat és megrendeléseket, hoirv azok mindenikére nem”  1 CT vbírtam válaszolni.Ennek folvtán a bacillus tenvészdék bizományát
• •• *zSehwarc/.hW tiui .1. E. Berlin, S. W . Markgrafutcza -D. ezéguek adtam át «*s a közönséget arra kérem. Iiogv

CT %Jminden tudakozódást oda intézzen.H a s z n á l a t i  u t a s í t á s ;Öntsünk 1 liter vízbe egv kávéskanálnyi konyhasót, ezt a folyadékot forraljuk fel valami alkalmas edényben és hagyjuk lehűlni.Azután vegyük elő a hacilhissal telt üvegesét, ve- gyük a vatta dugót és töltsünk bele — az üvegcse két harmadát —  a sós folyadékból, ezeket rázzuk meg jól, azután az üvegcse egész tartalmát öntsük a sósvizes edén v be.Vegyünk aztán régi sütésii, jó fehér kenyeret s abból szeljünk 1—2 m. hosszúságú kenyérszeleteket, eze­ket dobjuk az. elkészített folyadékba miután j*ár pillanat alatt t(*le sziták magukat, szedjük ki és rakjuk más edény­be. Egv liter folyadékkal körül belöl 4000 darab sz?leteti  • % 'lehet heitatni.Mezei egereknél a munkás kimegy az. egér pusztító mezőre és minden egérlyukba egv darabka kenyérszelc-Cl? • • •>tét dug.Nyolez — tizennégy nap múlva már lehet beteg és döglött egereket találni. Tizennégy naj* múlva betapossuk a lyukakat. Ks ha aztán újabb lyukakat találunk, akkor ismételjük a kenyérszeletekkel való fertőzést s a siker bizonyos lehet.
V Az egerek sokaságához képest egy tenyészfolyadék- kal telt üvegcse 1— 4 holdra lesz elég.A  házi egerekn.-l épen igy járunk e l : a kenyérsze­leteket az egérlyukakba dobjuk-, s ha ez népi volna lehet­séges, akkor az egerek által keresett helyekre rakjuk a szeleteket.A z üvegese tartalma több hónapon át megtartja hatékonyságát, ha sötét helyen tartjuk.A  felfrissítés ideje rá van a csövecskére írva.Ez a kísérlet csak az egereket fogja pusztítani, de emberekre és állatokra nézve nem veszedelmes.

Ruszlatj  Gtinin.



Rózsán a távozó S e h  w a r  ez D . főorvos tiszteletére. Az estélyen R o s e n a u  e r  alezredeseméit poharat a búcsúzó főorvosért. — I) r. S e  h ü r g e  r cs. és kir. ozredorvos, ki hosszabb ideig állomási zott a helybeli tüzérütegosztály- nál, nehány napot városunkban töltött.
Megyebizottsági tagok, Gömörmegye bízott, ági közgyűlésébe Rimaszombat város részérői a sorrend szerint kilépő tagok, és pedig: Terhes Pál, Kozma Szabó Józset és Marna Imre f. hó 14-én újra megválasztattak. A  megye többi kerületeiben ugyanaznap megejtett választás ered­ményét akkor fogjuk majd közölni, ha a választott megye- bizottsági tagok teljes névsora véglegesen össze lesz állítva. 
Szilveszter estéje. A haldokló év utolsó tisztesség-tételére ezúttal a helybeli nöegvesület vállalkozott. Meg-

&  < •  v-üljük a torát. r. mint illik, pohárcsengés és vig zeneszó mellett. A  nőegyesület elnöksége ez alkalomra lekötelező szívességgel meghívta a dalárdát is, melytifk tagjai leg­utóbbi összejövetelük alkalmával elhatározták, hogy a szivesmeghívás folytán az estélven testületileg résztvesznek s
*  *  *néhány dal éneklése által a mulatság sikeréhez a maguk részéről is hozzájárulnak. Tehát nemsokára ismét alkalma lesz a nagy közönségnek meggyőződni az uj egyesület életrevalóságáról.

Az árvák karácsonyfája. Rimaszombat és vidékejótékony nőegvlete — mint minden évben ugv ez idénis — díszes karácsonyfát állított fel a helybeli kisdedóvó
*  • 'helyiségében, hol nagv közönség jelenlétében osztattak szét a kis Jézuska ajándékai azok közölt a szerencsétlen a,.ró teremtések között, kiknél az emberszeretet e ma­gasztos ünnepén a szül d gyöngédséget a nemes nöegylet igyekezett ki pót' lui. A lélekemelő és magasztos ünnepély lefolyásáról — sajnálatunkra — részletes tudósítást nem közölhetünk, miután az ünnepélyre meghívó levél — talán a küldöncz lustasága miatt — két es fel órával 

az ünnepély előtt kézbesittetett lapunk szerkesztőjének, illetőleg a szerkesztő hóim nem léte miatt családjának, minélfogva lapunk képviseltetéséről nem gondoskodhattunk. Salnáljuk ezt annyival inkább, mert lapunk a nőegyletnemes ügyei iránt mindenha őszinte érdeklődéssel visel- ' *tetett, s mert e derék egyesület részéről 13 év óta ha­sonló mellőzésben (?> sohasem részesültünk.
Az árvák karácsonyfajára utólag még a követ­kező adományok folytak be : Fáv ístváuné 2 frt, Hámos Zoltánné 2 frt. Horváth János 2 frt Darvas Pálné ruha­nemű. Szakáll Ferencz alma tír, Lnzénszkv 1 lenrikné 

2 frt. T I i e a - e s t t l i r.  A  rimaszombati korcsolyázók egy- Jete szokásos téli estélyét ez idén nem Sylveszter napján, mert e napra a „Három Rózsa“ dísztermét már a nő- egylet foglalta le, hanem karácsony második napján: deczember 20-án tartja meg, s a mulatság remélhetőleg kitünően fog sikerülni; ezzel biztat legalább bennünket az az aláírási iv, mely a kaszinóban ki van téve. s me- Íven máris igen szép társaság biztosítja a korcsolyázók egyletének jóhirnevü vállalkozását.
Miskolcz város rendörfőkapitányi állására —  aborsodmegyei hírlapok közlése szerint — igen sok a pá­lyázó; valamennyi között azonban legtöbb kilátása lehet a díszes állomás elnyerésére nézve L u k á c s  Hé la kö- vecsesi földbirtokosnak, kinek miskolezi rendőrfőkapitány- nyá való kineveztetése már a legközelebbi napokban várható.
Aw. e l * ö  b i l i .  Valószínű, hogy az idei farsang

C T *. “első tekintélyesebb hálja a rimaszombati általános ipar­testület bálja lesz 1803. év január hó 15-én. —  A hál jövedelme a helybeli ipariskolai alap gyarapítására fog fordittatni:
Műkedvelő előadás TÍ9zo!czon. A tiszolezi ma­gyar kaszinó derék tagjai, élükön A m b r ó z y  József elnökkel, ismét életjelt adtak magukról. Szilveszter esté­jén műkedvelő előadást rendeztük, melyen szilire kerül:.. A n g o I o s a n “ és a „ V á r ó t e r e m b e n“ czimii két kissebb darab. Mondanunk sem kell. hogy a lelkes ren­dezőség, mely teljes tudatában van a magyar kaszinó egypár hétig az ágyat volt kénytelen őrizni, mert mint nagyjelentőségű hazafias intentióinak, mindent elkövet ár­

az orvosi látlelet és vélemény is konstatálta, Imsz napon

Törvényszéki csarnok./ i o i •; /I! A rimaszombati kir. törvényszék büntető osztályá­nál a jövő hét folyamán a közbeeső ünnepek miatt, nyil­vános bűnügyi ülések nem tartatnak.
Jóakaratának majd megadta az árát. Fischer La­jcsiié pelsőczi lakossal történt az eset, hogy llrónyecz Jánosné és fia azon kéréssel fordultak hozzá, szerezzen nekik, ha tudna, Amerikába szóló útlevelet és a tengeri utazásra hajójegyet is; kivándorlásuk okául azt hozván fel előtte, hogy miután itteni egyetlen vagyonukat képező házacskájuk diiledező rozzant állapotban van s itthon a javításra pénzt keresni nem tudnak, e végből kivannak a tengerentúli Eldorádóba vitorlázni. Fischerné, a ki külön- ben fis vés s okos asszonv és — úgvlátszik — összeköt- tetésbon is áll azokkal, a kik az ember-tömegeket Ameri­kába lifeialják, készséggel vállalkozott kérelmük teljesíté­sére s 18 írtért Brémából egy hajójegyet, az előbb szin­tén kivándorolni akart, de csak homi maradt Farkas J á ­nosné tornallyai lakostól a maga és fia részére kiállított útlevelet szintén jó pénzért megszerezte s llrotiyeezéknek át is adta. Ezek aztán azokat felhasználni nem is kése- delmeskedtok, hanem lehető sürgősen búcsút, vettek Fiseheréktől s Pelsücz vidékétől és azóta már bizonyosan Amerika valamely fényes városának lakosságát szaporít­ják becses személyükkel. A lázas sietségnek az oka. mely miatt Hrooyeczék a szülőföldet elhagyták, csak távozásuk után derült napfényre. Ez pedig nem volt más. mint egy kis merénylet az „envim és tied“ közti téves felfogás folytán másnak tulajdona ellen, a mi miatt a sietve ki­vándorlónak már bünvizsgálat alatt is állottak. Es épen ez utóbbi körülmény majd bajt hozott a jóakaró utlevéd­és hajójegy-szerző asszonyságra. mert némi gyanúnk nem hiányzott arra nézve. Iiogv ó tudott volna arról a fatális körülményről s azzal kapcsolatban arról is. hogy Hronyeezéknek azért volt szükségük az útlevélre E miatta inult héten a helvbeli törvényszék elé is került bűn-

•  •pártolás vétsége miatt. A vádhatóságot Szeredinszkv Sári dor kir. aIügyész képviselte, a védelmet pedig Hr. Rá- róssv Oyula ügyvéd terjesztette elő és pedig oly sikerrel, hogy miután vádlottnak a „si focisti nega“ elvére fekte- tett álláspontjával szemben azt. miszerint ó a Hronyeczék elleni bünvizsgálatről tudott s az útlevél és hajójegy meg­szerzésével azoknak a büntetés előli menekülését szándé­kosan elősegítette volna, bebizonyítani nem lehetett, az erre alapított védvek következtében vádlottat az eljáró bí­róság fölmentette. Bár n törvény kacskaringős rideg pa- ragrapbusai nem sokat törődnek az érzelmekkel, ez egy­szer azonban a vádlottak által, mint ő monda, a kiván­dorlónak iránt tanúsított jóakarat miatt még sem kellett cselekményének az árát megadni, a mi más különben reá nézve épen nem lett volna kellemes.
Hol r.incsen a férjnek helye? A vadregényes üdéken fekvő Forgácsfala községében történt hogy Rolnik Mártonná és Migasz Mária közös pitvaron lakó szomszéd­asszonyok valami csekélység miatt előbb össze, — utóbb
•  w  C -hajba is kaptak. Hej, mert ez rajtuk többször is megesett, mivel hát a két család nem a legjobb lábon állt egy­mással, már pedig meg vagyon Írva, hogy „rósz szom­szédság török átok s ők nem igen jó barátok.“ Eddig azonban a közös pitvarban vívott csetepaték minden ko­molyabb következmények nélkül múltak e l ; mert az asz-

*  wszonvok „dolgába“ nem avatkoztak bele a férfiak s igv is volt az jó. A  legutóbbi összecsapásnál azonban már az egyik sarokba szorított szomszédasszony a saját erejének fogyatkozását érezvén, az udvaron foglalkozó férjét hívta fel „interventióra.“ A  férj nem lévén jó diplomata, a he­lyett, hogy az intervenin'* esetleges következményeit ko­moly fontolóra véve. a hadviselő feleket magukra hagyta volna, meggondolatlan könnyüvérüséggel szeretett Évája szavára azonnal a csata színhelyén, akarom mondani a
wközös pitvarban termett és az előrenyomult szomszéd- asszonyt egy ügyes „oldalmozdulattal“ hátra vetette s aztán neki „frontot“ csinálva a kezébe kapott vastag bottal fejbe kólüntva gyors visszavonulásra is kényszeri- tetto. e közben is bocsájtva reá nehány ütlegel. A liarcz ilvetén fordulata azt eredményezte, hogy a szomszédim a lovagiatlan szomszéd ur udvariatlan közbelépése folytán

túl gyógyuló „folytonossági hiány“ támadt a homlokán a szeme körül, meg aztán a dereka is szenvedett a vissza­vonulás közben kapott sérelmek miatt. A  vitéz RolnyikMárton e cselekménye következtében a kir. törvényszék
«  *elé került, a hol a kir. ügyészség súlyos testi sértés miatt emelt vádat, és miután vádlott cselekményét önmaga is beösmerte, figyelemmel jó előéletére a bíróság hat havi börtönbüntetéssel sújtotta. Ezt a „krisztkindlit“

ra nézve hogy az estélyen széleskörű társaság mulasson kedélyesen, fesztelenül, ez bizonyára teljes mérvben sike­rülni is fog Tiszolczon, melynek értelmes vidéke is örömmel vesz részt hasonló összejövetelekben.
Vasúti terv. Egerben mozgalom indult meg egy vasúti fővonal kiépítése iránt, mely E g e r b ő l  kiindulva, G y ö n g y  ö s érintésével I) o bs i n a P o pr á d o n át egész K r a k k ó i g  vezetne. Mint egy fővárosi lap újságolja: a dobsina-poprádi vonalra Kubinyi Géza, a jolsvai kerületazonban Rolnvik, mint szerinte meg nem érdemlettet ■> ; i. , , . .. . i, . & . . ország) u lesi képviselője, mar ki is n vertu volna az e o-soknak talalta. a kir. ügyészség ellenben keveselte es így j nillnlT:\lati engedélyt.majd a felsőbb bíróság lesz hivatva eldönteni, hogy me­lyiknek van igaza. Az azonban bizonyosra vehető, hogy vádlottat a neki odaítélt karácsonyi ajándéktól megfosz­tani teljesen a íelebbviteli bíróság sem fogja: ő pedig legalább megtanulja, hogy a férfinak az asszonyok dol­gába beleavatkozni semmi esetre sem tanácsos.

Hírek fa vegyesek.
Helybeli előfizetőink lapunk mai számával 

veszik a „ M a g y a r  H í r l a p i  előfizetési felhí­
vását.

Dr. Szabó Samu vármegyei főorvos urnák deczem­ber 18-nra hirdeti egészségügyi felolvasása — közbejött rekedtsége miatt — hétfőn, d e c z e m b e r  h ó  20- án,  délutáni 3 órakor fog a polgári olvasókör helyiségében megtartatni. — Rimaszombat. 1802. deczember 18. R á ­h e l  v M i k l ó s ,  elnök.
—  A hangverseny, melynek létrejövetele körül a helybeli ev. templom javára egy bizottság működik, ja ­nuár első felében lesz megtartva. Mint értesülünk ez al­kalommal egv fölolvasásra M i k s z á t h  K á l m á n t ,  a

C T  r  7fényes nevű Írót s egykori tanítványát az egyesült prot. gymnasiumnak reményük megnyerni Gondoskodva lesz egyébiránt, hogy előkelő közreműködők s változatos és élvezetes műsor biztosítsák a hangverseny sikerét.
Katonai hírek. A  helybeli tttzérütegosztály tiszti­kara bucsuestélyre gyűlt össze f. hó 10 án a Három -

Előfizetési felhívás J  u li á s z L  á s z I ó tehetséges fiatal verselő, kinek hangulatteljes költeményeit olvasóink lapunk hasábjairól ismerik, válogatott költeményeiből egy füzetet ad ki „Deezember“ czim alatt s erre előfizetési felhívást küldött szét, melyben a következőket mondja: „A  lelek megnyilatkozása, a dal előterjesztési cselekvénv, csak természetes, hogy kiváncsi vagyok, vájjon képesek-e oly a j  eszméket és érzelmeket költeni embertársaim lel­kében, mint a milyenek az én lelkemben élnek; csak
® p  7természetes, hogy koszomba tűzöm azokat. — Ámde ez a koszomba fűzés költséges mulatság lévén, a n. é. Közön­séget felkérem, hogy a füzesi munkálatokban becsesmegrendeléseivel segíteni méltóztassék. —  8— 10 ívnyi könyvem, mely Nagyságos Jankovieh Miklósné, So Idős Emma úrnőnek van ajánlva, 70— 80, n agy óbbá ra a la­pokban elszórtan megjelent költeményeimet fogja tartal­mazni. Lesznek benne gordolatok, költői levelek, haza­fias költemények, dalok, fordítások, alkalmi versek, idil- lek. történetek. Egy néhány darabot e gyűjtőivé» is köz­lök ízelítőül. —  Könyvem, melynek csinos kiállításáért Steinfeld Jenő, sárospataki fői.* kólái könyvnyomdász ke­zeskedik, február hó elején jelenik meg. — Fűzött pél­dány ára 1 forint, (2 Korona.) Díszkötésben 1 forint 50 krajezár, (3 korona.! — A gyűjtő-iveket nevemre iJuhász László Inttanhallgatn, Sárospatak) ezimezve még e hó végéig kérem elküldeni, hogy a nyomtatandó példányok száma felől tájékozva lehessek. - Nagyrabecsült gyűj­tőimnek nyolez előfizető után egy fűzött, tizenkét előfi­zető után egy diszkötésü tisztelelpéldánynyal szolgálok. — Könyvemet a Mélyen Tisztelt Közönség becses párt­

fogásába ajánlva vagyok hazfias tisztelettel Sárospatak, 1892. deezeiEbér hó. J  u h á s z  L á s z l ó . “ A  költői tehet­ségeiről ismeretes derék fiatal versirótol lapunk jelen száma is közöl költeményt. Melegen ajánljuk az előfize­tési felhívást irodalompártoló olvasó közönségünk figyel­mébe.
Tűz. Folyó hó 1 lé n  az esti órákban tíobka János vizesréti lakos istálója kigyuladt s a tűz oly rohamosan terjedt, hogy mentésről szó sem lehetett. A károsult gaz­dának az istállóban égett tehenén kívül a féktelen elem áldozatául esett összes takarmány készlete is. A  tűz ke- let kezesének oka — mint a vizsgálat kiderítette — vétkes gondatlanság.O c:
Pályázati hirdetmény. Mint lapunk egy előző szá­mában jeleztük, az erdőőri intézmény a jövő évben Gömör- megyében is életbe lép. \ esszük a következő sorokat: Gömürvármegye közigazgatási erdészeti bizottságának 1SJ2 . évi 527 szánni határozatával a vármegye törvényhatósága területén állami kezelésbe vett községi, volt inheres köz- birtokossági erdők őrizetére szervezett, évi 200 frt bér. 30 frt lakbér. 100 frt utazási. 5 Irt irodai, éi 25 frt egyenruha átalány, összesen tehát 300 Írttal javadalma­zott, kinevezés utján letöltendő. 5(öt) járási erdööri állo­másra czeunel pályázat nyittatik. Pál vázol? felhivatnak.

•  • » »hogy az 1879. évi X X X I . t. ez. 37. t -̂ában előirt minősité- süket, ép és egészséges testalkatukat, jó látó és halló ké­pességüket. életkorukat, illetőségüket, eddigi alkalmazta­tásukat, a magvar nvelvnek szóban (és Írásban való bírását,e • • 7a nagvrőezei, rozsrivói és rimaszombati járási állomásokra
O «  •  vnézve azonkívül a tót nyelvnek legalább szóban való bird- sát igazoló okmányokkal felszerelt folyamodványukat

« 7  *  •  •Gömörvármegye közigazgatási erdészeti bizottságához ezi­mezve, a rimaszombati m. kir. központi erdógondnokság- hoz legkésőbb 1893. évi január lió 31-éig nyújtsák be.
Lopás. Folyó hó 11-én özv. Mázik Pálné rima- szombati lakosúé házába ismeretlen tettes behatolván és az ágypárnák közé rejtett 5 f-tot ellopta. — Folyó lió 8-án meg Török Paulina esizi lakosúét lopták meg. A tettes azonban még túl sem adhatott uz ellopott pénzen, mert reggelre ITiljak Mihály személyében kézre kerí­tették.
Hűtlen szolgáló. Klein Lajos gortva-kisfalud. lakos szatócs üzletéből nap-nap mellett hiányzott valami. Több Ízben azt is észre vette, hogy pénzkészlete is, a helyett hogy gyarapodnék, egyre jobban fogy. Az élelmes áren­dás mindenkit gyanúsított, csak szolgálóját nem, ki előtte a megtestesült becsületesség mintaképének tinit fel. Azon­ban csakhamar kiábrándult, mert t. hó 14-én tetten érte a „becsületes“ leányt. Dühe a legmagasabb fokra hág­hatott, mert szolgálójának: Bálint Máriának nyomban útilaput kötött a talpa alá. Azonban észrevette ezt a esend­ői s-g s nehogy a jó madár tova vitorlázhassák, mint lielvnelkülit letartóztatott, s nehogy egészsége valami vál­tozáson menjen keresztül, a rimaszécsi kir. járásbíróság gondjaira bízatott.
Kezre került. Bács Mihály ISajó-Radnóti születésű rovott előéletű egyént — ki nem régen lopás vétsége miatt lett elmarasztalva, — folyó hó 15-én elcsípte a tornallyai csendőrőrs s kiérdemelt jutalmának méltó kiszol­gáltatása végett átadatott a tornallyai kir. járásbíróságnak.
Tolvaj juhász. Koleszár János (Lóska) nyustvai földmivesnek egyre vesztek a juhai. Eleinte azt gondolta, hogy idegen kézre kerültek, vagy mint juhásza állította a fenevadak csaptak belőlük lakomát. Közeli napokban azonban é >en az ellenkezőről győződött m eg: gyanúja Szudor Pá nevű juhászára irányult. 8zudor Pált e vég­ből f. Iio 15-áu kérdőre vonatta, ki eleinte tagadott min­den. de később midőn önmagával is ellenkezésbe jött, ki­vallotta. Iiogv a hiányzó juhokat egvtől-egvig ő fogvasz-
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Nem zörög a h a ra s z t . . .  Mint a fáma beszéli, a prá­gaiak mintájára, — a karácsonyi ünnepek alkalmából — a románok akarják megörvendeztetni „sanyargatott s/.láv testvéreiket“ valami „nyájas“ hangú rüpirat félévéi. Á llí­tólag e felől értesült volna alispánunk is, mi végből az érkezendő „lophatok“ elkobozását elrendelő ukázt már ki is bocsátotta volna a járási szolgabiráknak.
** c—  Forralt-e vagy nyers tej a táplálóbb? Egy idő óta az orvosok a tejnek csak forralt állapotában való használatát ajánlják, mert a tej — a mint be van bizo­nyítva — különféle betegségek átvivője lehet. Kérdés azonban : valljon a forralt tej ad-e a im i táplálékot, mint a nyers * A megejtett vizsgálatok azt bizonyítják, Iiogv a forralás legkevésbbe sem csökkenti a tejnek sem emészt­hetőségét. sem tápláló erejét: sőt a forralt tej jobban emészthető. Azon gyermekek, kik a nyers tejet könnyeb­ben emésztik, kivételek. Népünknél megvan az érzék, hogy a csecsemőnek mindig cs°k forralt tejet nvujt leg- fokep akkor, midőn auyatej hiányában mesterséges táp­lálása válik szükségessé. A  kisdedek halandóságának nagv százaléka azonban egyéb okokban keresendő.

t Szövetkezés. A szövetkezés eszméje megyénkben is hova tovább nagyobb bódításokat tesz. Befolyásos .  ̂n  Ügyetkezökbe és legközelebb több ujközségi hitelszövetkezet megalakulásáról értesíthetjük ol- \ásóinkat. A  hitelszövetkezetek megerősödése után pedig fognak alakulni a fogyasztási, bevásárlási, raktári szövet­kezetek. Közel áll a szövetkezés ügyének megyei és or­szágos szervezése is s igy kívánatos* hogy azok, kik tár­sadalmi \ag\ hivatalos állásuknál fogva hivatva vaunak a községek közgazdasági és igy kulturális fellendülését előmozdítani,' \agy ily kérdések iránt érdeklődnek, si.e- iezzenek tájékozást azon utak és módokról, melyei? az eg)ént önállótá, függetlenné, jobbá, mert vagyonosabba tenni kepesek. Ez iránt tájékoztat a Bernát István szer­kesztésében megjelenő „Szövetkezés“ czimü közgazdásági hau fölvóiíat (Egész évi előfizetés 1 frt). November havi száma a következő érdekes czikkeket hozza: l .  Szövet­kezetek fogyasztásra. —  2. Szocializmus és a kisgazdák. .». Ipái testületek és kamarák. 4 Social ist ikus szövetkezetek Belgiumban. ;>, Félévi mérlegek. 6. Szövetkezés Portu­gáliában, 7. Az angol szövetkezetek évkönyve. 8. Badeni örökösödési törvény. 9. Vansittak Neale, az angol szövet­kezetek volt vezetője, ki az emberi természet javítását tűzte ki életczéljául s ennek eszközéül a tőkegyűjtést s a vagyon igazságosabb elosztását tekintette. 10. Szövetke­zetek állása Ausztriában. 11. Birtokvásárlás szövetkezés utján. 12. Magyarország szövetkezetei.



T H » - - .  K e r o -  <\s P i T i i i i e i ' - k o i T s n i y a l<‘s  y , ' ! ’ ; .  n s / . t n l i -  c s  f ü g j il ( , ” j i i í á n v o s a l é (  s t r i c i n  k a p h a t ó k
D vaskeroskedésébsn RüMSZCl(‘lrs; k a lem)oiitosal>*>an eszközölioti

UüJAlulírott n ,v ( iK lty n i  i g é i é i t  tisztelettel hozza n na<valamint az építők cs építtetőknek is becses tudom i>ára, iniszorint a nyuMyai v 2i«»#,v«*!!<*ib íii>;/«k3£í8oii lev«» s íidvtmiosan működő S i ö r - i i n ^ z í ' g c í ö  Si«1kikerülő fl. o s z t á l y  u  < 'geíí*l3  «s ió n « natrvI»a ii (waggon számra), ugyszinten 1 pontosabb kiszolgálat mellett az alábbi árakon folyton kapható:E iO fo  ^  y f is t y  a  v a s ú t i  á l l o m á s ,  w a g g o n ! »  «I S'ii l í v af)0 métermázsáig ............................................30— 100 m éterm ázsáig ............................................................................... .......1U0 métermázsa. vagyis egv teljes waggonrakománv és azontúlM P  A  in é « /  n i e g r e i i i l e l l i e t ö  é s  s / .á l i i t l i a t ó in e iy
kára. és a z>ipi 09. számú telek jegyzőkönyvben foglalt közös úrbéri birtokból H. 48. alatti Simon Mihály illető- sédére az árverést 700 írtban ezennel megállapított kit kiáltást árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1892. évi deczsm ber lio 30 ik napján d. e. In órakor Z>ip községben a bíró házához tűzetik ki. a megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiál­tási áron alól is eladatni fog.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs­árának 10” „-át vagyis 70 forintot készpénzben, vagy az 1 SS 1. L X . t.-cz. 42. § álján jelzett árfolyammal szá­mított és az 1881. évi november hó 1-én 3388 sz. a kelt igazságiigym!ni>tcri rend let 8. igában kijelölt óva­dékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. I A .  t.-cz. 17o. §-a értelmében a búuatpénznek a bíróságnál előh»ges elhelyezéséről kiállított szabálvszerii* i/elismervényt átszolgáltatni.Ívelt Rimaszombat, 1892. november hó 3. napján. A rimaszombati kir. törvszék. mint telekkönyvi hatóság.Altdorffer kir. törvszéki bíró.

0483. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék, minttelekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy l»riia«*x í - o t ! “ % * — ví\ i4k«lció kokovai lakos végrehajtatónak r a e / l a v  r noNii«* n /.í s I .  I w o n íío  .3 I l d i i  kokovai lakos végre­hajtást szenvedő elleni 100 Irt t«»kcköveteles es járulékai iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvény­szék területén lévé Kokova községben fekvő a kokovai 219. számú telek jegyzőkönyvben foglalt A. 1 - 7 .  sorsz. alatti 2S úrbéri telekből, 140. számú házból és úrbéri erdő s legelőből Laezlav Jánosne, sz. Roski • Indít (így barimul C l  rész illetőségére az árverést 972 frtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és bogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1893 évi február ho 15-iU napján délelőtti 10 órakor K o k o v a  községben a bíró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapítottkikiáltási áron alól is eladatiű fog.*Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs-árának 10'„-á t vagyis 97 Irt 20 kit készpénzben, vagyaz l * s l : I A .  t 42. $-ában j.*Lett. árfolyammal szá-»* •• *initott es az 1*81. évi november hó l-oii 3883. szám alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet s. $-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldőit kezéhez letenni, avagy az 1881: | A . t.-cz. 170. >$-a értelmében a bánat­pénznek a hiróságnál előleges ellielyezéséról kiállítottszahálvsz -rii elismervényt átszolgáltat ni.• •Kelt Rimaszombat, 1892 évi november hó 11-én.A rimaszombati kir. törvszék. mint telekkönyvi hatóság.A11 dór ff vir. kir. törvszéki bi ró.

kßf

az egeszsag: u - *litkos betegségek, kiütések, halvány-c? oság. általános fáradság. gyengeség: mind-C C Ct c oez eltünil;. ha a vér egészséges! (ivógv-O " * C tmódunk alkalmazása mellett kezeskedünk a gyökeres gyógyulásról. Kérdezősködő' • vg • L «levelekhez, levélbél vég csatolandó.« c

.Office Sanilas**. Paris
/  / >

30, Faubourg Montmartre

(>832 sz. — A rimaszombati kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatosig közhírré teszi, hogy S«‘I»ölt .3 :a!5- 
a n n a  uzapanyiti lakó* végreha jtatónak S i m o n  M!i- !af»!y zsipi lakos végrehajtás szenvedő elleni 40 lit tőke- követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a 
rimasZom! ;iii kir. tü.vény-/.ék területéül lévő Zsip község­ben fekvő a z>ipi 83. számú tclikjegv zökünyvben foglalt A. 1 20. sorszámú ingatlan alatti Summ Mihály birto-

es újévi vásárt+u

Jogász-torta
udomására hozni, hogy a közelgő karácsonyi• * i_’ *ilkalma" a  já n « l« ‘ k - l á r g y  van készletben.Ivem-, bársony-, eleíantesont stb. I b o i i i I»«»-• *i o n  « Io n  és <*!iréiii-c*'«iil4«>rli A li  Ií j s I ( ö ltv e * , á a i ( ö l t v e  dobozzal együtt I»*5 krjá'al. lisz alakoeskak. rhocoládék, eroquettek, mozgó-bábuk, szivarkak, thea- és i lám int különféle torták.figyel Iliébe ajánlom továbbá !i:tr .'i« ‘ *<m y f á i t  «I is/.it«**«kii]e e / i i k u r l i a - t t l r ^ v a i i i u b  melyeknek árai a következők:100 db f in o m a b b .............................2 Irt —  kr.100 db excelsior díszes , 3 frt — kr.valamint a legfinomabb

van Szerencsem a ti-i és újévi ünnepekre üzletembenNagy választék a legkülönfélébb plii.seh 
ia«*«> k i l ó t  a legfinomabbKis p á r i s i  t«»rt Mindenféle (sok másféle sütemények, vA t. szülők különös 
N / o l ^ á l ó  alkalmas mindenfél100 db jól csomagolva dobozzal 1 fit —  k 100 db jól csomagolva dobozzal 1 írt 30 kAjánlom azonfelül különféle kitűnő f r a n e / i a  i t a i a i m a t  
J a m a i k a t - r i i n i  és o r o ^ / á h e á l .\ ideki megrendeltnek a legpontosabban eszközöltetnek és a h á r o m  f o r i n t o t  m«*g-  
h : i l a « l ó  m i « l ( ! n r  : ) > H i i i ó l :  a pénz elöLgos beküldése mellett, a |> o s ta * # .á l l i t á s  és csomagolás p o r l o u i e n í e s e n  t ö r í C u a U .I /.letemet a t. közönség kiváló figyelmébe ajánlva, maradtam Rimaszombat, 1892. november 20. Kiváló tisztelettel:

Özv. Miskolczy Istvánná, ezukrász.
Ugyanitt tanulóul egy jó családból való 13— 14 eves ifjú felfogadtatik.

igen s o k

Huszár-torta Kossuth-torta

igazságnak is úgy vau ereje, súlya csak, ha a ..vezér­szerepet játszók és szamot tevők“ is Áment mondanak rá Ri/.onv, bizonv í üszköt dobott abba a békés hajlékba, a hol eddig höl»-sok es ke*.esbbe bölcsek szeretettel együtt megfértünk’ A ki .extra muros“ áll. nem fogja érezni annak a szónak bomlasztó hatását: de én felek, hogy az üdvös fejlődés útjára lepett íelkeszi értekezletünket az i 1 ven theoriak megbénítják s a testületi szellem kapcsait, a helvett hogy erősítenék, összetörik s a lelki kevély­ségnek bálványokat emel. ])ixi, et salvavi nnimam nieaui!Még eg vet A/t irta nekem ez ügyből kifolyólag egy ko-  ̂ %iára ne/.ve it-abh. de bülese.sscgere öregebb jo barátom:* * ‘ 1 - -  ‘ ----- - atio !lök iiára ue/.ve ifjabb, de bölcsességére öregebb jo baráton
„A  túlbuzgóság téves utakra vezet.“ Fiat appliratu Kéke velünk! Cathay Pád értekezlet! elnö

Kgvsz évre Fel évre . Negyed évre . Tanítóknak egészC. 7
A

* j l l (  l e v é l .rTi ./telendő liodi.-zky Mihály ev. lelkész urnák íVmgvelokon. u. p. Nagv-Szuha.Alulírott ezen módon a n\ilvám>sság előtt tisztelet- 1* 1 fcNzólitom Tisztel,kn.lö>,'.g»‘det. kegyeskedjek u xyanesak iívtii módon a nyilvánosság előtt megfelelni a koveike/.o kérdésemre: vaj jón a Nagyt .lanovka tiyörgy jaszenovai i Árvám ) ev. Ielké>7. szerkesztésében megjelenő ..( ’irkevué Lists" e/.imü egvházi tót havilap. íolvo 1892-ik évi 4-ik 
áprilisi száma >— / cirkevného sudobníetva” — feliratú - aláiratlan közleménynek 'riszteh*nd«W*ged akar szellemi szerzője, akár annak a szerkesztőséghez csak b killdője-t* avagy nem?Nem válaszolás esetén r igent“ fogok érteni.Kelt Kraszkón. 1892. decz. 10 én.

Poviiisot/ K m lrr  kraszkoi ev. lelkész
Előfizetési felhiYásA Jiö M r iK -K IS llo N T “ tizcnliunnadik év- tólyania vegt* í<‘b* közeledik. Az nj evíolyam kü­szöbéit tisztelettel felhívjuk megyénk közönségé­nek liigvelmét e lapr;i. melynek most végződő év­folyama jelentékeny haladást képvisel a lap pá- lvafutásábaii. amennyiben annak folyamán sikerfdt jneirvénk toll forgató einlioreinek tekintélxes tábo- iát a lap köre csoportosítani.Mindezen munkatársak fokozott szellemi tá-mogatásával kezdi meg lapunk az nj évfolyamot.Régi trad Rióihoz híven, minden egyéni és ősz- \lálvérdektöl függetlenül, minden személyes vonat-kozásh'd menten, tisztán a közügyek pártatlanszolgálatát fogja szem előtt tartani, komoly, tár-'• vi hr'os és eltogiilatlan tolmáesa lesz ,a közer- * L •deknek. szé»szó!ója minden nemes törekvéseknek,• *hű tükre és naplója megyénk közéletének.A A »öinör-Kishont“ előfizetési teltételei'..................................................4 frt...................................................2 frt............................................. 1 frt.évre...........................................2 frt.

.. G in t ö r -  K ish o n  (" s z e r lr s  itösrffc
vs kiadóhivatala.

Hírek és \egyesek.L a p u n k  jo v o  s z á m á lu n  1 \ Z 1̂, I k 1 "
.. V t i t kos  rendőr'* ezimíi rendkivül énlekfe- sz.itö hosszabb amerikai ellieszéh's közlését, melv biz.onvái'a osztatlan tetszését fogja megnyerni olvasóinknak.Jótékonyság. Kukován — mint tudósitóuk Írja —a múlt hét»'ii egv magát megnevezni nem akaró nemes-%lelkű emberbarát fgv  csomag mindenféle ruhaneműtküldött .1 ó k ö v i Kmil taiiitóhoz azzal az utasitassal, hogvazt a legsZegeiiV,4»b sorsú tanulói között, mint a .Jezu>ka—küldeményét, karácsonyi ajándékképen ossza ki. azon tneg- i»*gvz»‘S>el. hogy az adománvozó kiletet n 1 knta>^a. Jokövi• * ' • V » •ez alkalomra nieghivta a legszegényebb tanulók szüleit i .̂ s a kapott holmit nyilvánosan szétosztotta a tanulók között. Lett erre üröm! 1 gv a megajándékozott gyer­mekek. valamint azoknak szülei sírva a Itak hálát a min­denkiről gondoskodó Í r Istennek, a ki megmentette a szegény kicsikéket attól, hogy ezentúl is. — mint eddig — vékony foszlány kukban járjanak a nagy hidegekben is az iskolába. A iien.es t. tt nem szorul dicséretre s a nemes-lelkii gyermekbarátnak — bárki legyen is az - - a sze- < * %gén v tanulók s azok szülőinek bálátadó kőim vei vei igaz • *szívből eredt forró köszönetét mond ez utón a kokovai derék tanító. Áldja meg az Isten, s találjon jutalmat abban *4 ír eggyözőtlésb, n, hogy ajánd ékait nem pazarolta méltatlanoKia. Vajha még sok ilv gyermekbarát a »adna•r KJ •/ <7 •az.GK között, a kiket az. I r megáldott földi javakkal.A n » e ly « ‘ i8 fÍN%fl«*I( k » / ö n x é < * m d i vansz»ieiK*M*m becses tudomására hozni, hogv évek hosszú 
sora óta folytatott bor- és sörüzletemet jövő évi januárb»* l etol fíjrúltlttn is a rr<jt ich 'lh c lyiurtfUrn (Főtér,\\ cisz Károly-íéle ház) azonban sokkal sz<hscf>l> alujmkra fektetve logom folytatni. Az nj italmérési törvény értel­mében a bor- es sor jóval csekélyebb adóval lévén meg­terhelve. azon kellemes helyzetben vagyok, hogv unit a 
közön só jps asztali, mint a nehezddt rs finom vörös cs 
f i la r  fifcsvtiyr-borokat az nhlii/ieknr/ jóval jnt<ím/osal/h 
árakon szolgáltathatom. Jelentékeny bor- és sín készletem, melyet sziyorn m iyr íliniafással a leyjohh fom ísokhól szereztem be. továbbá Törlev-féle -Talism an“ és egyéb. 7 7  Jfinom pezsgőim, kapcsolatban az e téren évek bosszú során át szerzett szakismereteimmel, a lr<fl,íin/rsthl> iyó- 
atffk kielégítésére is képesítenek.Megjegyezvén, hogy a tőlem vásárolt italok kitűnő 
jó minösrji őrt rs ralóáisáffarrt kezeskedem, tisztelettel kérem a ii . é. közönséget, hogv eddig élv. zett nagybecsű bizalmával továbbra is. fókozotí mérvben megajándékozni kegyeskedjék. Készemről minden igyekezetem oda fog irányulni, hogv azt minden tekintetben megérdemeljem.Kiváló tisztelettel Hollaender Lajos.Felelős szerkesztő: Lönnczy György. Kiadó-tulajdonos: Dr. Bernét István.



IllikSCil It K KT A M  A
fő tér Rimaszombatban

A fok ele kutyához.Karácsonyi és újévi ajándékul ajánlja : Va­
lódi franczia Martell-cognac, valódi Martineaui 
cognac, Sz. Georgcs-fele cognac, Vera-cognak 
fiumei, gr. Keglevch és gr. Eszterhazy-fele  
honi gyártm ány, Cuba Purozielc, Halasz-fé!e 
kecskeméti, Malaga sect.Mindenféle rum és likőrök, úgymint jól tél­szerelt fűszer-, csemege- és lisztkereskedest,továbbá tudatom a n é. közönséggoi, hogy al­kalmakra mindenféle hal-nem nálam megrendel- hotö. — Vidéki megrendelések gyorsan és pon­tosan eszközöltetnek. TisztelettelIIKKSC1I IIEKTALAK.

Hirdetmény.

sa J-211

A közelgő karácsonyi és újévi ünnepek al­kalmából van szerencsém a m. t. közönségnek ke­cses tnduinására hozni. lmgy helyben a főtérén a
CT v

..Hárpra-Rózsa** vendéglő mellett levő üzletemben mindennemű i i t j i e s k ö n y v e l i  ési r a l o K ,  d i ^ z m ü i e k ,  a S tn ia t o 2 i és t m u -t iü i iY  v e it  s egyéb e nemű ünnepi ajándéktár­gyak rendkivid nagy választékban s jutányos 
árakon kaphatók.**1Ajánlom továbbá lakiáramat a legkülönfélébb k a r á c s o n }  f a « é k  i l  m t 1» ,) e k  és íV B ^ z e rc »l e s i  t á r g y a M x í i l ,  mely utóbbiak. raktáron lévő készletem teljes rdadbatá.'.a végeit. gvári áron áru-i i i*sittatnak el. Kiváló tisztelettelRimaszombat, 181)2. deezember hóban.ií a r m á ti S,könyvkereskedés.-?.
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E S IK  O H
(epilepsia) i» - *visszaesés nélkül «zvójjrvill*«’. i. Ezer ésv.'• * •ezer bi/onvitvánv tanúsítja a tmloniánv ezen bámulatos diadaléit. A betegségről szóló kimerítő loirások. Jevélbélvegek• okapósán a következő ezimre intézendők :ice Simítás“ . Paris

&VÍ

30. Faubourg Montmartre.

• t
Hirdetmény.

M :i1 sít útin szánó»! nt i:iirreu és hénnenf esenm ■ <*•*► l ó g d  i n t é ­sé k ^ p e s j h o í i l n g i j a  n
i

nagv mennyiségben van raktáramou, mit igen me- legen ajánlok a nagyérdemű közönségnek. Azon­kívül a közelgő finnepekre különféle első minőségű d i  l i  K y iim ö lc M ö k r e  és C M c n ic g r k r c  isbátorkodom felhívni a figyelmet !> •I<2v raktáron van:  különféle l'iijj«», d a l » «  l y n .  m o g y o r ó » , it a  r jt n  <**,<’£ i t  r o m ,  {£<»*/.* l e n «  c .  p r i n c c H e - i i i i i m l i i b i ,  in s i!a g a -* e / ö *  ! ö ,  g ó r c / .i  g y lin io N * '» , konservált S i a i a h .  c s o k o l á d é .t 'N c m c K C > H n jt o k : ementháli. gróji ro- madour. imperial, trappista stb. Liptói es kárpáti túró. l«<Kf f f i i i o i i i a b l »  t e á k :  earavnn. melange, peeco-virág, peceo. Misong.
Cabor- es Stühmer-fele t c s i - s i i t c n i é n y .Legjobb minőségű r u m .  c o ^ n n c ,  w / .ilv ó - r i i i m .  b o r o v i c s k a  és különféle iiqjeurök.Továbbá: legjobb minőségű házilag főzött, tisztán kezelt l e k v A r ,  «116, a s z a l t  s / .i l v a ,  l u á k ,  u g o r  k a  stb.Végül ajánlom az elismert kitűnő izű, szép külsejű, naponként frissen sült f V l i é r -  és b a r n a  k r n aA r m i i c l  nemkülönben a k ö z e l g ő  l i u -  n e p e k r e  v á l o g a t o t t  i á l a j u  h a l a t .Legyen szabad itt kinyilatkoztatnom, hogy a szédelgés ígéretekre nem szorítkozom, hanem mint az előző években, úgy most is, minden törekvésem oda irányul, hogy a *•agyérdemü közö> söget a le­

hető legjobban s a leg jutányosabb árakban szol­
gálhassam ki. — Ezúttal az eddigi pártfogást meg­
köszönve, további megrendeléseket kérve, maradok :Rimaszombat. 1802. deezember havában.Kitűnő tisztelettel 

K O B I X  A I I O L F .  
Jánosi utcza. özv. Szabó Mihályne házában.

5308 sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy a m a ^ y .  k é r .  k i s i r x í á r  végreliajtatóuak L o v á n  h l v á a n i ^  szül. N iw á k  .A G ária rimaszombati lakos végrehajtást szenvedő elleni 33 Irt 3 5 1 ., ki*. tőkekövetelés és jár. iránti végre-t , . t “hajtási ügy éhen a rimaszombati kir. törvényszék területén lévő Rimaszombat városában fekvő a rimaszombati GO. szt jkvben foglalt 40. brszból 30a >z. házból Lovas István- né, Sisák Máriát illető kétharmad “ ..-ad részét 720 írt­ban ezennel megállapított kikiáltód árban elrendeltetik, az árverést 720 frban ezennel megállapított kikiáltási ár­ban elrendelte, és hogy a femiebb megjelölt ingatlan az1893-ik évi január ha 19 napján délelőtt lo  órakor arimaszombati kir.'törvényszék telekönvvi irodájában nie"--• , * ptartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.oÁrverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok beess-«árának 10°/„-át vagyis 72 fit 00 kit készpénzben, vagyaz 1881. évi L X . t. ez. 42. S-ában jelzett árfolyammal
•1 »» •számított és az 1881. évi nov. hó l én 3333. szám alatt kelt igazságíigvininiszteri rendelet 8. S-ában kijelölt óva- dékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 18si : L X . t.-cz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt át.szolgáltatni.• C 'Kelt Rimaszombat, 1802. évi szeptember hó 17.A rimaszombati kir. törvszék, mint telekkönyvi hatóság.

Tomcsanyi, kir. törvényszéki biró.

K c p p s  C s a b i d ]  L a p o k
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A GOMORMEGYEI NÉP- és IPARBANKRimaszombatban. 1893. ev január ho l-tölaz államié) betétek után általában 4 W o t  ád, a váltókölcsöntől eddig szedett 8 V ö t  T W  ra, s a jelzálogkölcsöntől szedett 7 V V o t  pedig ? V r a  szállítja le. Az igazaatoság. L

1893-ik ev janii í r  hó l én tizenötödik év­
folyamába lep;t m.riv.ii' mii vei f. «!«* különösen a niairyar női müveit olvasóküzönsóiniek legkedvesebb lapjaA ..Kopás Csjlidi L^pofc a magyar -/.'-pirodalmi lap-»k között legjobban el van terjedve.A . Kepes Csűlidi L .pofc’ most lépett a lö-ik évfídya- niálift. mi «-léggé bizonyítja, mennyire megnyerte e lap a ma­gvar müveit kö/.ön.-ég t ts/ését., A ..Képes Csalidi Lapok“ szellemi részét a magyar iroldom  l.*gi l.- i ir. i nynjiják. A szerkesztőség dr burányi Árrr.i ■, dr Tolnai Lajos «•*: dr. V rady Ant I k"Zeb**n van, akik sem faradságot, sem költséget nem kiméinek, hogy a lap szel­leme a müveit olvasók legmagasabb igényeit is kifléghse.A ^Képes Csiládi Lapok * munkatársai sorában vannak a többi között: -/ •/."/, Mil;.\g<?/A, buhnmlg, Tninrdtk,  L a n ­

ka. Jöigi/i’sso, ár. M urányi  l imit .  < < >r!>(t .1 Pásti, f íml-  
nyánszki/, Hriiii :J, i)nr Ilnjza Lnt l  r. Hátim r Hun.  .Xag>/- 
ra raily Mtra. h ú r  ér Inna. I (inát Karolina Harmatit  
Lujza,  I h r  csaté Síkor Maréit ,  stb. stb. hivneves Íróink és írónőinkA Képjs Családi Lapok * minden s/ámáltan legkiv.il- lóbb művészek rajzai és képei után kitűnő ill liszt rácziókat ad.A ^Kcpes Családi Lépők’ minden számához legjobb íróinktól egy regény teljes nyomtatott ivét kapjak az olvasók díjtalanul s ixy egy év alatt '»— (3 regény birtokéiba jutnak, melyekhez mindig díszes boríték is járul.A „Ktp.^s C^a’ádl Lcpo'< ’ minden s/.á.nál>an ügyesen összeállitott sakrejtvények, apróságok es irodalmi ismerteté­seket talál az olvasó: — > a lap elóílzelőinek postáiéiban a logszelieiudiisabb társalgás folyik az előfizetők között, végül:A „Képes Csilidi L. p k minden kéíhétben külön divat mellékletet ad. a mely a női közönségnek minden m.is divat lapot teljesen nélkülözhetővé tesz.A „Képes Cjúládi Lapok elötizetése egy évre <» frt. félévre •“» Irt. negyedé re 1 Irt f>0 kr, aki az egész é\i "löti- zet">i dijédioz 80 krt küld. I regényt, a ki félévi elöfi/ n'*s*V- hez t<> kit k ild. -  regényt s a ki negyedévi elölizeté cÍKZ 20 krt küld, 1 regényt kap bérmentve jutalmulElőfizetéseket az ev liármely napjától elfogad és le jh ző lapon óhajtásra mutatvány számokat bárkinek díjtalanul küldA , Kt pes Családi Lapok** kiedo hivatala

Uudapesteu, Xagykorona-’.itczi 20 sz.
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nagy választékban, melyet egy vidéki üzlet sem mutathat fel.
Legdivatosabb és legújabb galanterie czikkek:Albumok minden alakban, képkeretek csontból, plüschből, réz­ből és még sokféle lemezből.Ujságtartók, kefetartók, kottatartók, tű-párnák, gallér-, zsebkendő- és keztyü-kazetták, Írószerek, tintatartók, szivar- és pipakészletek, papírkosarak, kézimunka-asztalkák, kézimunka-kosarak, kézi neces- serek, illatszertartók, chasses, roppant nagy választék illatszerekben 1 belföldi, franezia vagy angol gyártmánynak.

Kézi munkák:Egész kész, kezdett vagy előnyomtatott, posztó, vászon vagy eongree-anyagból, diván-védők, diván-párnnk. czizrnahuzók hozzá való rámával, asztal-futók, rnillyeuk, tahiettek, törülköző-tartók, kefe-, kulcs- vagy hamu-tartók, papucsok vagy komód-czipők, posztó és stramun-rnunka, kezdett vagy egész kész.
Feltűnő o!csó árakpapírmunkák hímzéshez barna vagy ezüst színben 20 krtúl kezdve, lámpa-tálczák, fali-kosarak, házi-áldás, szervéta tartó, névjegy-kosarak.

Midőn mindezeket a n. é. közönség b. tudomására hozom, kérem 
mielőtt szükségleteiket fedeznék, az üzletemben felállított kiállítást 
megtekinteni és arról meggyőződni, hogy ezen szakmában választékom 
ízléses összeállítása páratlan.

Szivartárczák hímezve minden sziliben, pénztárczák. (különlegesség korona tárczák.)
Nyakkendők, fehernemüek és kalapok .2 5 ° ,, le sz á U ih d t á ra kb a n .ilyennek-, liu-, és leány-ruhák, női felöltők, női derekak, női sapkák és kalapok.

Muffok es szücsáruk:Az idény előhaladottsága miatt olcsóbb mint bármelyvógehulás.Egy finom nyúlszőr muff ezelőtt 2 frt, most Oő kr.Egy finom szealskin-muíf ezelőtt 3 frt ód kr, m o s t 1 frt 00 kr. Egy finom 2 mtr. hosszú boa ezelőtt 4 frt r>0 kr, most 2 frt öO kr. minden színben : fekete, fehér és szürke.Gyermek muff és boa fehér sziliben I frt 2<> kr.Gyermek sapkák roppant nagy választékban.Jiiger-ingek és nadrágok 8ö kitől kezdve.
Keztyűk és harisnyak,alsó szoknyák és nadrágok bámulatos olcsó árak mellett.

Czipők és csizmák, vadász vagy utazó posztó-csizmák a nálam már megszokott választékban.
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

botosok

Mindezeket a n. é. közönség figyelmébe ajánlva, vagyok kész szolgálattal
Rimaszombat. 1802 Nyomatott If A b o ly  M ik ló s  könyvnyomdájában.




